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20. oktéber 1975.

Samningar bessir koma i stad eldri samninga sbr. auglysingu i Stjérnartid-

indum C-deild nr. 5 fra 30. mars 1971.

Hinir nyju samningar eru samkvaemt venju gefnir ut sérstaklega 4 vegum

post- og simamadlastjornarinnar.

Petta er hér me§ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reyk javik, 20. oktéber 1975.

Einar Agtstsson.

Nr. 22.

Pétur Thorsteinsson.

27. nédvember 1975.

AUGLYSING

um tviskéttunarsamning milli fslands og Bandarikja Ameriku.

Hinn 26. november var i Washington skipst 4 fullgildingarskjélum vegna samn-
ings milli Islands og Bandarikja Ameriku til a3 komast hja tviskéttun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir, sem undirritadur var

i Reykjavik 7. mai s.1.

Samningurinn tekur gildi hinn 1. jantar 1976.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 27. november 1975.

Einar Agistsson.

Fylgiskjal

SAMNINGUR
milli
Lydveldisins Islands
og
Bandarikja Ameriku
til
a0 komast hji tviskottun og koma i veg
fyrir undanskot fra skattlagningu 4
tekjur og eignir.

Rikisstjérn Lydveldisins fslands

og
rikisstjérn Bandarikja Ameriku,

sem eru asattar um ad gera med sér samn-
ing til ad komast hja tviskéttun og koma
i veg fyrir undanskot fra skattlagningu
a tekjur og eignir,

hafa or&id asattar um eftirfarandi:

Pétur Thorsteinsson.

Annex

CONVENTION
between
the United States of America
and
the Republic of Iceland
for

the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and capital

The Government of the United States of
America

and
the Government of the Republic of Ice-
land,
desiring to conclude a convention for
the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and capital,

Have agreed as follows:
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1. gr.
Skattar, sem samningurinn tekur til.

1) Skattar beir, sem samningur bessi
tekur til, eru pessir:

a) A8 pvi er Island vardar, tekjuskattur
til rikisins, eignarskattur til rikisins
og tekjuutsvar til sveitarfélaga, hér
eftir nefndir ,,islenskur skattur®.

b) A8 pvi er Bandarikin var8ar, alrikis-
tekjuskattar, sem a eru lagSir sam-
kveemt 16gum Bandarikjanna um
tekjuskatt (Internal Revenue Code),
hér eftir nefndir ,bandariskur skatt-
ur.

2) Samningur bessi skal einnig taka
til skatta, sem eru i meginatrium hlis-
stedir peim skottum, er um radir i 1)
tl, sem eru lagdir 4 eftir undirskrift
samnings bessa til viShétar eda i stad
beirra skatta, er pa voru i gildi.

3) A8 pvi er varSar akveedi 7. gr.
(Jafnrétti) skal samningur bessi einnig
taka til hvers konar skatta, sem a eru
lag8ir af aSildarrikjunum, fylkjum, opin-
berum stofnunum e8a sveitarstjérnum.
AS pvi er var8ar akveedi 29. gr. (Skipti
4 upplysingum) skal samningur bessi
einnig taka til hvers konar skatta, sem
4 eru lag®ir af agildarrikjunum.

2. gr.
Almennar skilgreiningar.

1) I samningi bessum merkja nedan-
greind hugtok eftirfarandi, nema annad
leidi af samhenginu:

a) i) ,Island* merkir Ly&veldis fsland;

og

ii) Pegar hugtakid ,,Island*“ er notad
i landfraedilegum skilningi, neer
bad til A) landhelgi bess og B)
hafsbotnsins og jar8laga undir
honum 4 beim hafsbotnssvedum,
sem liggja ad strondum bess, en
utan landhelgi, par sem fsland
beitir yfirraSarétti sinum sam-
kveemt alpjoBalogum, ad bvi er
varfar rannséknir og hagnytingu
nattiiruaudefa slikra svae8a, en
aleins a8 bvi marki, sem ad@ili,
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Article 1
Taxes covered

1) The taxes which are the subject of
this Convention are:

a) In the case of the United States, the
Federal income taxes imposed by the
Internal Revenue Code, hereinafter
referred to as the “United States tax”,
and

b) In the case of Iceland, the National
income tax, National capital tax, and
municipal income tax, hereinafter re-
ferred to as the “Icelandic tax”.

2) This Convention shall also apply
to taxes substantially similar to those
covered by paragraph 1) which are im-
posed in addition to, or in place of, ex-
isting taxes after the date of signature
of this Convention.

3) For the purpose of Article 7 (Non-
discrimination), this Convention shall
also apply to taxes of every kind imposed
by the Contracting States, states, political
subdivisions, or local authorities. For
the purpose of Article 29 (Exchange of
Information) this Convention shall also
apply to taxes of every kind imposed
by the Contracting States.

Article 2
General definitions

1) In this Convention, unless the con-
text otherwise requires:

a) i) The term “United States” means
the United States of America;
and

ii) When used in a geographical
sense, the term “United States”
means the states thereof and the
District of Columbia. Such term
also includes A) the territorial
sea thereof, and B) the seabed
and subsoil of the submarine
areas adjacent to the coast there-
of, but beyond the territorial sea,
over which the United States
exercises sovereign rights, in ac-
cordance with international law,
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b)

c)

a

e)

eign eda starfsemi, er samningur
bessi tekur til, er tengdur slikri
rannsokn e8a hagnytingu.

i) ,,Bandarikin“ merkja Bandariki
Ameriku; og

Pegar hugtakid ,Bandarikin® er
notad i landfraedilegum skilningi
merkir pad fylki peirra og hérad-
id Columbia (District of Colum-
bia). Hugtaki® nzer einnig til A)
landhelgi beirra og B) hafsbotns-
ins og jarSlaga undir honum 2a
peim  hafsbotnssve8Sum, sem
liggja a8 stréndum beirra, en utan
landhelgi, par sem Bandarikin
beita yfirraSarétti sinum sam-
kveemt alpjé8alogum, a8 bvi er
vardar rannsoknir og hagnvtingu
nattaruaudefa slikra svaeda, en
aBeins ad pvi marki, sem adbili,
eign e8a starfsemi, sem samning-
ur pessi tekur til, er tengdur slikri
rannsékn e¥a hagnytingu.
»Annad adildarrikjanna®“ og ,hitt a¥-
ildarrikid® merkir fsland eSa Banda-
rikin, eftir pvi sem efnid gefur til
kynna.

..ABil“ merkir mann, sameignarfélag,
félag, bu, fjarvorslufélag (trust) eda
hvers konar 6nnur samték a8ila.

ii)

i) ,.Bandariskt félag“ eda ,félag i
Bandarikjunum®“ merkir félag.
sem er mynda8 e8a stofnad sam-
kveemt 16gum Bandarfkianna, ein-
hvers fylkis beirra efa héra&sins
Columbia, e8a sérhveria stofnun,
sem me8 er farid sem félag i
Bandarikjunum, a8 bvi er vardar
bandariska skatta; og

ii) .Islenskt félag® e&a ,félag a Ts-
landi“ merkir félag e&a sérhveria
adra stofnun, sem med er fari§
sem l16gadila, ad bvi er skatta
varSar, samkveemt 16cum 4 Ts-
landi og er myndad e8a stofnad
samkvemt islenskum 16gum.
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with respect to the exploration
for, and exploitation of, the
natural resources of such areas,
but only to the extent that the
person, property, or activity to
which this Convention is being
applied is connected with such
exploration or exploitation.
i) The term “Iceland” means the
Republic of Iceland; and
When used in a geographical
sense the term “Iceland” includes
A) the territorial sea thereof and
B) the seabed and subsoil of the
submarine areas adjacent to the
coast thereof, but beyond the
territorial sea, over which Ice-
land exercises sovereign rights,
in accordance with international
law, with respect to the explora-
tion for, and exploitation of, the
natural resources of such areas,
but only to the extent that the
person, property, or activity to
which this Convention is being
applied is connected with such
exploration or exploitation.

ii)

¢) The term “one of the Contracting

d

e)

States” or “the other Contracting
State” means the United States or
Tceland, as the context requires.

The term “person” includes an indi-
vidual, a partnership, a corporation,
an estate, a trust, or any body of per-
sons.

i) The term “United States corpora-
tion” or “corporation of the Un-
ited States” means a corporation
which is created or organized
under the laws of the United
States or any state thereof or the
District of Columbia or any unin-
corporated entity treated as a
United States corporation for
United States tax purposes; and

ii) The term “Icelandic corporation”
or “corporation of Iceland” means
a corporation or any entity which
is treated as a body corporate for
tax purposes under the laws of
Iceland and is created or organi-
zed under the laws of Iceland.
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£) ,,Ber stjornvold“ merkja:

i) A8 bvi er Island vardar, fjarmala-

radherrann e®a umbo&smann
hans, og

ii) A8 bpvi er Bandarikin vardar,
fjarmalaradherrann (the Secre-

tary of the Treasury) efa um-
boSsmann hans.

¢) ,,Riki* merkir fsland, Bandarikin eda
sérhvert annad riki.

h) ,,Alpjétlegir flutningar” merkja sér-
hverja fer§ skips eda loftfars, sem
reki§ er af a®ila, heimilisféstum i
60ru adildarrikinu, nema slik ferd sé
eingéngu bundin vid stadi innan a$§-
ildarrikis.

2) Sérhvert anna® hugtak, sem notad
er i samningi bessum og ekki er skil-
greint par, skal, nema anna® leisi af efn-
ini, hafa ba merkingu, sem pad hefur i
16gum  bess adildarrikis, sem skatt
Akvardar. Pratt fyrir bas, sem a8 framan
segir, geta beer stjornvold i aGildarrikj-
unum myndad sameiginlega merkingu
hugtaks vi§ beitingu akvaeda samnings
bessa til bess a8 koma i veg fyrir tvi-
skottun, efa til ad stuSla ad beitingu
akveda samnings bessa 4 annan hatt, ef
merking sliks hugtaks samkvemt 16ggjof
annars adildarrikisins er énnur en merk-
ing hugtaksins samkvemt 16ggjof hins
adildarrikisins, eSa ef merking sliks hug-
taks er ekki augljos samkvemt 16ggiof
annars hvors adildarrikisins.

3. gr.
Heimilisfesti, ad pvi er skattskyldu
vardoar.
1) T samningi pessum merkir hugtak-
i5:
a) ,,A%ili, heimilisfastur 4 fslandi“:
i) Tslenskt félag og
ii) Sérhvern adila (ad undanteknu
félagi eBa sérhverri stofnun, sem
samkvemt islenskum 16gum er
farid med sem félag), heimilis-
fastan 4 fslandi, med tilliti til
skattskyldu hans, en a8 bvi er
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f) The term
means:

i) In the case of the United States,
the Secretary of the Treasury or
his delegate, and

ii) In the case of Iceland, the Minis-
ter of Finance or his authorized
representative.

“competent authority”

g) The term “State” means the United
States, Iceland, or any other National
State.

h) The term ‘“international traffic”
means any voyage of a ship or air-
craft operated by a resident of one
of the Contracting States except where
such voyage is confined solely to
places within a Contracting State.

2) Any other term used in this Con-
vention and not defined in this Conven-
tion shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has
under the laws of the Contracting State
whose tax is being determined. Notwith-
standing the preceding sentence, if the
meaning of such a term under the laws
of one of the Contracting States is dif-
ferent from the meaning of the term
under the laws of the other Contracting
State, or if the meaning of such a term
is not readily determinable under the
laws of one of the Contracting States,
the competent authorities of the Con-
tracting States may, in order to prevent
douhle taxation or to further any other
purpose of this Convention, establish a
common meaning of the term for the
purposes of this Convention.

Article 3
Fiscal residence

1) In this Convention:

a) The term “resident of Iceland” means:
1) An Icelandic corporation, and
i1) Any person (except a corporation

or any entity treated under Ice-

landic law as a corporation)

resident in Iceland for purposes

of its tax, but in the case of a

partnership, estate, or trust only
C 32
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varSar sameignarfélag, bu eda to the extent that the income de-
fjarvorslufélag, adeins a8 bvi rived by such person is subject

marki, sem tekjur sliks aSila eru
skattskyldar 4 Islandi sem tekjur
heimilisfasts adila.
b) ,,A%ili, heimilisfastur i Bandarikjun-
um®;
i) Bandariskt félag og
ii) Sérhvern a@ila (ad undanskildu
félagi eSa sérhverri stofnun, sem
farid er me§ sem félag, ad pvi er
varSar bandariska skatta), heim-
ilisfastan i Bandarikjunum, med
tilliti til skattskyldu hans, en ad
bvi er varSar sameignarfélag, bu
eda fjarvorslufélag, adeins ad bpvi
marki, sem tekjur sliks a8ila eru
skattskyldar i Bandarikjunum
sem tekjur heimilisfasts a®ila.

2) DPegar matur telst heimilisfastur i
badum adildarrikjunum samkvemt 1)
tl., gilda eftirfarandi akvaedi:

a) Hann skal teljast heimilisfastur i pvi
adildarriki, par sem hann hefur fast
heimili.

b) Ef hann hefur fast heimili i baSum
atildarrikjunum e8a i1 hvorugu ad-
ildarrikjanna, skal hann teljast heim-
ilisfastur i pvi a&ildarriki, sem hann
er nanar tengdur persénulega og fjar-
hagslega (midst68 persénuhagsmuna).

¢) Ef ckki er haegt a8 akvarda i hvoru
atdildarrikinu madur hefur mi&st6d
perséonuhagsmuna sinna, telst hann
heimilisfastur i pvi a®ildarriki, bar
sem hann dvelst a8 jafna®i.

d) Ef hann dvelst a8 jafnadi i badum
adildarrikjunum e8a i hvorugu ab-
ildarrikjanna, skal hann teljast heim-
ilisfastur i pvi a®ildarriki, par sem
hann A4 rikisfang; og

e) Ef hann 4 rikisfang i bASum e8a hvor-
ugu adildarrikjanna, skulu beer stjorn-
vold i a@ildarrikjunum leysa malid
med gagnkvaemu samkomulagi.

Pegar reett er um fast heimili i pessum
t6lulid, er att vid pann stad, par sem
madur dvelur asamt fjélskyldu sinni.

3) Madur, sem telst heimilisfastur i
o8ru adildarrikinu, en ekki heimilisfastur

to Icelandic tax as the income of
a resident.

b) The term “resident of the United
States” means:

i) A United States corporation, and

ii) Any person (except a corpora-
tion or any unincorporated entity
treated as a corporation for Uni-
ted States tax purposes) resident
in the United States for purposes
of its tax, but in the case of a
partnership, estate, or trust only
to the extent that the income de-
rived by such person is subject
to United States tax as the income
of a resident.

2) Where by reason of the provisions
of paragraph 1) an individual is a resi-
dent of both Contracting States:

a) He shall be deemed to be a resident of
that Contracting State in which he
maintains his permanent home;

h) If he has a permanent home in both
Contracting States or in neither of
the Contracting States, he shall be
deemed to be a resident of that Con-
tracting State with which his personal
and economic relations are closest
(center of vital interests);

¢) If the Contracting State in which he
has his center of vital interests can-
not be determined, he shall be deemed
to be a resident of that Contracting
State in which he has a habitual
abode;

d) If he has a habitual abode in both
Contracting States or in neither of
the Contracting States, he shall be dee-
med to be a resident of the Contrac-
ting State of which he is a citizen;
and

e) Tf he is a citizen of both Contracting
States or of neither Contracting State
the competent authoritities of the
Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

For purposes of this paragraph, a per-
manent home is the place where an indi-
vidual dwells with his family.

3) An individual who is deemed to be
a resident of one of the Contracting
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i hinu adildarrikinu samkvemt akvaes-
um 2) tl., skal einungis teljast heimilis-
fastur i fyrrnefnda adildarrikinu, a& pvi
er varfar samning pennan, par med talin
akvaei 4. gr. (Almennar reglur um
skattlagningu).

4, gr.
Almennar reglur um skattlagningu.

1) A®ila, heimilisfastan i 68ru adildar-
rikinu, ma skattleggja i hinu agildarrik-
inu af sérhverjum tekjum, sem eiga upp-
runa sinn i siSarnefnda adildarrikinu, og
afeins af slikum tekjum, pé med peim
takmoérkunum, sem i samningi pessum
greinir. Reglum 6. gr. (Uppruni tekna)
skal beitt vi§ akvorSun 4 uppruna tekn-
anna.

2) Akvedi samnings pessa skal ekki
tulka pannig, ad pau takmarki 4 nokkurn
hatt skattfrelsi, undanpagur, fradratt,
skattleekkanir ea aSrar ivilnanir, sem
nu eda sidar verSa leyfSar:

a) Me8 16gum annars a8ildarrikisins vid
akvordun skatta, sem 4 eru lag8ir af
bvi aSildarriki, eda

b) Me8§ sérhverju o06ru
milli aGildarrikjanna.

3) bPratt fyrir sérhvert akvedi samn-
ings bessa, b6 a8 undanskildum 4) tl.,
getur adildarriki lagt skatt a rikisborg-
ara sinn e8a ad®ila, heimilisfastan i pvi
adildarriki, eins og samningur bessi hef&i
ekki tekid gildi.

4) Akveedi 3) tl. skulu ekki hafa ahrif

samkomulagi

a:
a) Hagsbhaetur veittar af aSildarriki sam-
kveemt 5. gr. (Lausn undan tviskott-
un), 7. gr. (Jafnrétti), 25. gr. (Greidsl-
ur almannatrygginga), 26. gr. (Opin-
berir starfsmenn vi§ sendirad og resed-
ismannsskrifstofur), 28. gr. (Fram-
kveemd gagnkvems samkomulags); og
b) Hagsbaetur veittar af aSildarriki sam-
kveemt 21. gr. (Kennarar), 22. gr.
(Namsmenn og nemar) og 23. gr.
(Opinbert starf) ménnum, sem hvorki
eru rikisborgarar né hafa innflytj-
endarétt i pvi adildarriki.
5) Dbratt fyrir Akvedi samnings bessa,
mega Bandarikin leggja skatt 4 personu-
leg hlutaeignarfélég (personal holding
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States and not a resident of the other
Contracting State by reason of the provi-
sions of paragraph 2) shall be deemed
to be a resident only of the first-mentio-
ned Contracting State for all purposes
of this Convention, including Article 4
(General Rules of Taxation).

Article 4
General rules of taxation

1) A resident of one of the Contracting
States may be taxed by the other Con-
tracting State on any income from sour-
ces within that other Contracting State
and only on such income, subject to any
limitations set forth in this Convention.
For this purpose, the rules set forth in
Article 6 (Source of Income) shall be
applied to determine the source of in-
come.

2) The provisions of this Convention
shall not be construed to restrict in any
manner any exclusion, exemption, de-
duction, credit, or other allowance now
or hereafter accorded:

a) By the laws of one of the Contracting
States in the determination of the tax
imposed by that Contracting State, or

b) By any other agreement between the
Contracting States.

3) Notwithstanding any provisions of
this Convention except paragraph 4), a
Contracting State may tax a citizen or
resident of that Contracting State as if
this Convention had not come into effect.

4) The provisions of paragraph 3)
shall not affect:

a) The benefits conferred by a Contrac-
ting State under Articles 5 (Relief
from Double Taxation), 7 (Nondis-
crimination), 25 (Social Security Pay-
ments), 26 (Diplomatic and Consular
Officers), and 28 (Mutual Agreement
Procedure); and

b) The benefits conferred by a Con-
tracting State under Articles 21 (Teac-
hers), 22 (Students and Trainees),
and 23 (Governmental Functions),
upon individuals who are mneither
citizens of, nor have immigrant status
in, that Contracting State.

5) The United States may impose its
personal holding company tax and its
accumulated earnings tax notwithstan-
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company tax) og agdSasafnsskatt (ac-
cumulated earnings tax). Eigi a8 siur,
skal islenskt félag vera undanpegid skatti
a personuleg eignafélog i Bandarikjunum
sérhvert skattar, sem allt hlutaféd er beint
eda obeint eign eins eda fleiri manna,
sem eru heimilisfastir 4 Islandi (og ekki
eru rikisborgarar Bandarikjanna) allt
pas ar. fslenskt félag skal vera undan-
begil agoGasafnsskatti i Bandarikjunum
sérhvert skattar, nema slikt félag reki
verslun e®a vidskipti 1 Bandarikjunum
fra fastri atvinnust68 par, einhvern tima
bess ars.

6) Beer stjornvold i adildarrikjunum
geta hvor um sig sett ber reglur, sem
nauldsvnlegar eru, til ad framfylgja
&dkvaeSum samningsins.

5. gr.
Lausn undan tviskéttun.

Komist skal hja tviskéttun tekna 4a
eftirfarandi hatt:

1) 1 samreemi vid dkveedi laga Banda-
rikjanna og takmarkana samkvemt peim
(eins og beim kann a8 verda breyit &
hverjum tima, 4n bess ad grundvallar-
reglum sé breytt) skulu Bandarikin heim-
ila rikisbhorgara e®a a®ila, heimilisféstum
i Bandarikjunum, sem fradratt fra skott-
um i Bandarikjunum fjarhaed, sem sam-
svarar islenskum ské6ttum, og sé um abd
reea félag i Bandarikjunum, sem 4 a8
minnsta kosti 109% af atkveBamaceni is-
lensks félags og feer fra bvi agdSahluta
A einhverju skattari, skal leyfa fradratt,
sem samsvarar beirri fjarhaed islenskra
skatta, sem greiddir eru af islenska fé-
laginu. er agéBahlutina greidir, af hagn-
adi beim, sem agé8ahluturinn er greiddur
af. Slik samsvarandi fjarhed skal byggd
4 fiarh=¥ skatta, greiddra 4 Islandi, en
fradratturinn ma ekki fara fram dr peim
takmdérkunum (settum til takmoérkunar
fradrattar 4 bandariskum skottum af
tekjum, sem eiga uppruna sinn 4 fslandi,
eda af tekjum, sem eiga uppruna sinn
utan Bandarikjanna), sem akve®nar eru
i 16gum Bandarikjanna fyrir skattarid.
Vis akvordun 4 fradreetti i Bandarikjun-
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ding any provision of this Convention.
However, an Icelandic corporation shall
be exempt from the United States per-
sonal holding company tax in any tax-
able vear if all of its stock is owned,
directly or indirectly, by one or more
individuals who are residents of Iceland
(and not citizens of the United States)
for that entire year. An Icelandic cor-
poration shall be exempt from the Un-
ited States accumulated earnings tax in
any taxable year unless such corporation
is engaged in trade or business in the
United States through a permanent es-
tablishment at any time during such year.

6) The competent authorities of the
two Contracting States may each pre-
scribe regulation necessary to carry out
the provisions of this Convention.

Article 5
Relief from double taxation

Double taxation of income shall be a-
voided in the following manner:

1) In accordance with the provisions
and subject to the limitations of the law
of the United States (as it may be amen-
ded from time to time without changing
the principles hereof), the United States
shall allow to a citizen or resident of
the United States as a credit against the
United States tax the appropriate amount
of Tcelandic tax, and in the case of a
United States corporation owning at
least 10 percent of the voting power of
an Icelandic corporation from which it
receives dividends in any taxable year,
shall allow credit for the appropriate
amount of Icelandic tax paid by the Ice-
landic corporation paying such dividends
with respect to the profits out of which
such dividends are paid. Such appropriate
amount shall be based upon the amount
of tax paid to Iceland, but the credit
shall not exceed the limitations (for the
purpose of limiting the credit to the Un-
ited States tax on income from sources
within Iceland or on income from sour-
ces outside of the United States) pro-
vided by United States law for the tax-
able vear. For the purpose of applying
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um vegna skatta, greiddra a Islandi, skulu
reglur peer, sem fram koma i 6. gr. (Upp-
runi tekna), notadar til a8 akvar®a, hvar
sé uppruni teknanna. Til bess ad dkvarda
fradratt i Bandarikjunum vegna skatta,
greiddra 4 Islandi, skulu skattar beir,
sem um er raett i 1. gr. 1) a) (Skattar,
sem samningurinn tekur til), adrir en
eignarskattur til rikisins, taldir tekju-
skattar.

2) A® Dpvi er varSar tekjur, sem eiga
uppruna sinn i Bandarikjunum, skal
lausn undan tviskéttun 4 Islandi tryggd
a eftirfarandi hatt:

a) begar adili, heimilisfastur 4 Islandi,
feer tekjur eda 4 eignir, sem samkvaemt
dkveSum samnings bessa ma skatt-
leggja i Bandarikjunum eda ma skatt-
leggja i bASum adildarrikjunum sam-
kvemt 16. gr. (Ago66i af eignum), 18.
gr. (Sjalfsted starfsemi) eda 19. gr.
(Launud storf) eda er undanpeginn
skatti i Bandarikjunum samkvaemt 21.
gr. (Kennarar) efa 22. gr. (Nams-
menn og nemar), skal Island, ef pad
brytur ekki i baga vid b) 1id Dbessa
tolulidar, undanbiggja bessar tekjur
eda eignir skattlagningu, en ma, pegar
reiknadur er skattur af 68rum tekjum
eda eignum bessa afila, nota pann
skattstiga, sem notaur hef&i veris, ef
undanpegnu tekjurnar e8a eignirnar
hefu ekki veri§ pannig undanpegnar.

b) I 68rum tilvikum en peim, er um reed-
ir 1 a) li%, skal Island, begar abdili,
heimilisfastur 4 Islandi, hefur tekjur,
sem samkvemt akvedum samnings
bessa ma skattleggja i badum adildar-
rikjunum, leyfa sem fradratt fra skatti
af tekjum bessa a@ila fjarh=ed jafna
skatti peim, sem greiddur er i Banda-
rikjunum. Slikur fradrattur skal b6
ekki nema herri fjarhe$ en peim
hluta islenska skattsins, reiknads asur
en fradrattur er gerSur, sem svarar
til peirra tekna, sem uppruna sinn
attu i Bandarikjunum samkvaemt
skilgreiningu 6. gr. (Uppruni tekna).
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the United States credit in relation to
taxes paid to Iceland, the rules set forth
in Article 6 (Source of Income) shall be
applied to determine the source of in-
come. For purposes of applying the Uni-
ted Stales credit in relation to the taxes
paid to Iceland, the taxes referred to in
paragraph 1) b) of Article 1 (Taxes Co-
vered) other than the national capital
tax shall be considered to be income
taxes.

2) In the case of income derived from
sources in the United States, relief from
double taxation shall be granted in Ice-
land in the following manner:

a) Where a resident of Iceland derives
income or owns property which, in
accordance with the provisions of
this Convention may be taxed in the
United States or may be taxed in both
Contracting States according to Artic-
le 16 (Capital Gains), 18 (Independent
Personal Services), or 19 (Dependent
Personal Services), or is exempt from
United States tax under Article 21
(Teachers) or Article 22 (Students
and Trainees), Iceland shall, subject
to the provisions of subparagraph b)
of this paragraph, exempt such income
or property from tax but may, in cal-
culating tax on the remaining income
or property of that resident, apply
the rate of tax which would have been
applicable if the exempted income or
property had not been so exempted.

b) Except as provided in subparagraph
a), where a resident of Iceland derives
income which, in accordance with
the provisions of this Convention
may be taxed in both Contracting
States, Iceland shall allow as a credit
against the tax on the income of that
resident an amount equal to the tax
paid in the United States. Such credit
shall not, however, exceed that part
of the Icelandic tax, as computed be-
fore the credit is given, which is at-
tributable to the income derived from
sources in the United States as deter-
mined under the rules set forth in
Article 6 (Source of Income).
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6. gr.
Uppruni tekna.

I samningi bessum gildir eftirfarandi:
1) Agodahluti skal pvi adeins med
fara sem tekjur, er eigi uppruna sinn i
adildarriki, a8 peir séu greiddir af félagi

i pvi adildarriki.

2) Vexti skal pvi aGeins med fara sem
tekjur, er eigi uppruna sinn i adildarriki,
ad peir séu greiddir af pvi adildarriki,
opinberri stofnun e&a sveitarfélagi bess
eda af adila, heimilisf6stum i pvi a&ildar-
riki. Pratt fyrir betta dkvee®i skal talid,
a8 vextirnir hafi uppruna sinn i pvi riki,
bar sem fasta atvinnust6Sin er:

a) Ef a@ili, sem greidir vextina (hvort
sem sa adili er heimilisfastur i 66ru
adildarrikinu e8a ekki), hefur fasta
atvinnustod i 66ru adildarrikinu og til
skuldakréfunnar, sem vextirnir eru
greiddir af, var stofnad vegna hinnar
fostu atvinnusté8var og vextirnir eru
greislubyrSi hennar, eda

b) Ef a@ili, sem greiSir vextina, er heim-
ilisfastur i 68ru agsildarrikinu og hef-
ur fasta atvinnust6d i riki, 66ru held-
ur en adildarriki, og til skuldakrof-
unnar, sem vextir eru greiddir af, var
stofnad vegna hinnar fostu atvinnu-
sto8var og vextirnir eru greiddir til
adila, heimilisfasts i hinu agildarrik-
inu, og eru greidslubyrdi hinnar fostu
atvinnusto§var.

3) DPéknanir, sem um er reett i 2) tl.
14. gr. (POknanir), fyrir notkun a eda
rétt til ad nota eignir e8a réttindi, sem
um er reett i peim to6lulis, skal aleins
med fara sem tekjur, er eigi uppruna
sinn i adildarriki, a6 pvi marki, sem bokn-
anir pessar eru fyrir notkun 4 e8a rétt
til ad nota eignir e8a réttindi bessi 1 pvi
adildarriki.

4) Tekjur af fasteignum og boknanir
fyrir hagnytingu nama, grjétnama eda
annarra nattaruau8zefa (par med talinn
hagnaSur af so6lu eigna e8a réttinda
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Article 6
Source of income

For purposes of this Convention:

1) Dividends shall be treated as in-
come from sources within a Contracting
State only if paid by a corporation of
that Contracting State.

2) Interest shall be treated as income
from sources within a Contracting State
only if paid by such Contracting State,
a political subdivision or a local aut-
hority thereof, or by a resident of that
Contracting State. Notwithstanding the
preceding sentence:

a) If the person paying the interest
(whether or not such person is a resi-
dent of one of the Contracting States)
has a permanent establishment in one
of the Contracting States in connec-
tion with which the indebtedness on
which the interest is paid was incur-
red and such interest is borne by
such permanent establishment, or

b) If the person paying the interest is
a resident of one of the Contracting
States and has a permanent establish-
ment in a State other than a Con-
tracting State in connection with
which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred and
such interest is paid to a resident of
the other Contracting State, and such
interest is borne by such permanent
establishment.

Such interest shall be deemed to be
from sources within the State in which
the permanent establishment is situated.

3) Royalties described in paragraph
2) of Article 14 (Royalties) for the use
of, or the right to use, property or rights
described in such paragraph shall be
treated as income from sources within a
Contracting State only to the extent that
such royalties are for the use of, or the
right to use, such property or rights wit-
hin that Contracting State.

4) Income from real property and
royalties from the operation of mines,
quarries, or other natural resources (in-
cluding gains derived from the sale of
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peirra, sem pdéknanirnar stafa fra) skal
pvi aGeins med fara sem tekjur, er eigi
uppruna sinn i a8ildarriki, ad eignin sé
i pvi aGildarriki.

5) Tekjur af lausafjarleigu skal bvi
aleins med fara sem tekjur, er eigi upp-
runa sinn i a8ildarriki, a¥ eignirnar séu
i pvi adildarriki.

6) Tekjur, sem madur feer vegna vinnu
sinnar e¥a starfa, hvort heldur sem laun-
begi eBa vegna sjalfsteds starfs, skal
med fara sem tekjur, er eigi uppruna
sinn i adildarriki, adeins a8 pvi marki,
sem starfis er leyst af hendi i pvi adildar-
riki. Tekjur af starfi, sem innt er af hendi
um bord i skipi e8a loftfari, sem er rekid
af adila, heimilisfostum i 68ru adildar-
rikinu, i alpjoSlegum flutningum e8a vid
fiskiveiSar a uthoéfunum, skal med fara
sem tekjur, er eigi uppruna sinn i pvi
adildarriki, ef starfi§ er innt af hendi af
manni, sem tilheyrir hinni féstu ahofn
skips e®a loftfars. Pratt fyrir framan-
greind akvedi pessa tolulidar, skulu
greidslur peer, sem lyst er i 23. gr. (Opin-
bert starf) og 25. gr. (GreiSslur almanna-
trygginga), bvi aGeins med fara sem
tekjur, er eigi uppruna sinn i aSildarriki,
a8 peer séu greiddar af eda ur opinberum
sjodum bpess aGildarrikis e8a opinberri
stofnun eda sveitarstjéorn pess.

7) Tekjur af kaupum og s6lu a efnis-
bundnu e8a defnisbundnu lausafé (adrar
en hagna®ur, sem skilgreindur er sem
béknanir i 2) tl. b) 14. gr. (Pdéknanir)),
skal pvi aSeins me8 fara sem tekjur, er
eigi uppruna sinn i adildarriki, a8 eign-
irnar séu seldar i pvi adildarriki.

8) Dratt fyrir akvaesi 1) til 7) tl., skal
vidskiptahagna®, sem méttekinn er af
adila, heimilisf6stum i 68ru adildarrik-
inu, og sem tilheyrir fastri atvinnustod,
sem bessi adili hefur 1 hinu adildarrikinu,
med§ fara sem tekjur, er eigi uppruna
sinn i siSarnefnda adildarrikinu. Sama
gildir um tekjur af fasteignum og natt-
uruaudsefum, svo og um agdéSahluti, vexti,
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such property or the right giving rise to
such royalties) shall be treated as in-
come from sources within a Contracting
State only if such property is situated in
that Contracting State.

5) Income from the rental of tangible
personal (movable) property shall be
treated as income from sources within a
Contracting State only if such property
is situated in that Contracting State.

6) Income received by an individual
for his performance of labor or personal
services, whether as an employee or in
an independent capacity, shall be treated
as income from sources within a Con-
tracting State only to the extent that
such services are performed in that Con-
tracting State. Income from personal ser-
vices performed aboard ships or aircraft
operated by a resident of one of the Con-
tracting States in international traffic, or
in fishing on the high seas, shall be trea-
ted as income from sources within that
Contracting State if rendered by a mem-
ber of the regular complement of the
ship or aircraft. Notwithstanding the
preceding provisions of this paragraph,
remuneration described in Article 23
(Governmental Functions) and payments
described in Article 25 (Social Security
Payments) shall be treated as income
from sources within a Contracting State
only if paid by or from the public funds
of that Contracting State or a political
subdivision or local authority thereof.

7) Income from the purchase and sale
of intangible or tangible personal (in-
cluding movable) property (other than
gains defined as royalties by paragraph
2) b) of Article 14 (Royalties)) shall he
treated as income from sources within a
Contracting State only if such property
is sold in that Contracting State.

8) Notwithstanding paragraphs 1)
through 7), industrial or commercial
profits which are attributable to a perma-
nent establishment which the recipient,
a resident of one of the Contracting
States, has in the other Contracting State,
including income derived from real pro-
perty and natural resources and divi-
dends, interest, royalties (as defined in
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poknanir (eins og beer eru skilgreindar i
2) tl. 14. gr. (Pdknanir)) og agoéda af
cignum, en pé pvi adeins, al eign su eda
réttindi, sem gefa af sér bessar tekjur,
4go6dahluti, vexti, péknanir efa agoda af
eignum, sé raunverulega bundin vi8 hina
fostu atvinnust6s.

9) Uppruna annarra tekna, sem 1) til
8) tl. hér ad framan taka ekki til, skal
hvort adildarrikjanna um sig akveda i
samreemi vi§ sina eigin 16ggjof. Pratt
fyrir bad, sem a8 framan segir, geta beer
stjornvold 1 adildarrikjunum myndad
sameiginlega skilgreiningu 4 uppruna
tekna vid beitingu akvaeda samnings
pessa til bess a8 koma i veg fyrir tvi-
skottun eda til ad studla ad beitingu
dkvae®a samnings pessa 4 annan hatt, ef
uppruni einhverra tekna er annar sam-
kveemt 16ggjof annars adildarrikisins
heldur en uppruni slikra tekna samkvaemt
l6ggjof hins adildarrikisins, eda ef upp-
runi slikra tekna er ekki augljés sam-
kvaemt 16ggjof annars hvors adildarrik-
isins.

7. gr.
Jafnrétti.

1) Rikisborgari i 66ru a6ildarrikinu,
sem er heimilisfastur i hinu adildarrik-
inu, skal ekki vera hadur i bvi aSildar-
riki pyngri skattlagningu en rikishorgari
bess atildarrikis, sem er heimilisfastur
par.

2) Fost atvinnustéd, sem abili, heim-
ilisfastur i 06ru adildarrikinu, hefur i
hinu adildarrikinu, skal i pvi adildarriki
ekki vera had pyngri skattlagningu held-
ur en adili, heimilisfastur par, sem hefur
med hondum sams konar starfsemi. Petta
akveedi skal bé ekki skyra bannig, ad
pad skuldbindi adildarriki til a8 veita
manni, heimilisfostum i hinu a&ildarrik-
inu, nokkurn fjélskyldufradratt, ivilnan-
ir e8a lekkun skatta vegna hjuskapar-
stéttar eda fjolskylduframfeerslu, sem
bad veitir monnum, sem par eru heimilis-
fastir.

256

27. névember 1975.

paragraph 2) of Article 14 (Royalties)),
and capital gains, but only if the pro-
perty or rights giving rise to such in-
come, dividends, interest, royalties, or
capital gains are effectively connected
with such permanent establishment,
shall be treated as income from sources
within that other Contracting State.

9) The source of any item of income
to which paragraphs 1) through 8) are
not applicable shall be determined by
cach of the Contracting States in accor-
dance with its own law. Notwithstanding
the preceding sentence, if the source of
any item of income under the laws of
one Contracting State is different from
the source of such item of income under
the laws of the other Contracting State
or if the source of such income is not
readily determinable under the laws of
one of the Contracting States, the com-
petent authorities of the Contracting
States may, in order to prevent double
taxation or further any other purpose
of this Convention, establish a common
source of the item of income for pur-
poses of this Convention.

Article 7
Nondiscrimination

1) A citizen of one of the Contracting
States who is a resident of the other Con-
tracting State shall not be subjected in
that other Contracting State to more bur-
densome taxes than a citizen of that other
Contracting State who is a resident there-
of.

2) A permanent establishment which
a resident of one of the Contracting Sta-
tes has in the other Contracting State
shall not be subject in that other Con-
tracting State to more burdensome taxes
than a resident of that other Coniracting
State carrying on the same activities.
This paragraph shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to
individual residents of the other Con-
tracting State any personal allowances,
reliefs, or deductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own
individual residents.
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3) Dott fjarmagn félags 1 66ru adildar-
rikinu sé ad 6llu leyti eSa ad hluta eign
eda stjornad, beint eda obeint, af einum
eda fleiri adilum, heimilisfostum i hinu
adildarrikinu, skal pa® i fyrrnefnda ad-
ildarrikinu ekki vera had nokkurri skatt-
lagningu eda skyldum i pvi sambandi,
sem er onnur efa byngri en skattlagn-
ing og skyldur i pvi sambandi, sem félag
i fyrrnefnda a®ildarrikinu er eda geeti
ordis had vegna sams konar starfsemi,
enda sé fjarmagn pess a8 Ollu leyti eign
eda stjornad af einum eda fleiri a8ilum,
heimilisféstum i fyrrnefnda adildarrik-
inu.

4) Akveedi2) tl. skal ekki skyra pannig,
a8 pau hindri Island i ad skattleggja
heildarhagna8, sem tilheyrir fastri at-
vinnustod, sem félag, heimilisfast i
Bandarikjunum, hefur a Islandi. Fjar-
h®d sliks skatts skal samt sem adur ekki
vera heerri en sa skattur, sem mundi
verda lagbur 4 islenskt félag, sem hefsi
sama hagna® og sem tthlutadi til hlut-
hafa sinna sama hundra8shluta af hagn-
adi sinum eins og félagid i Bandarikj-
unum, sem hefur hina féstu atvinnustos,
tuthlutasdi hluth6fum af heildarhagna®i
sinum.

8. gr.
Hagnadur af vioskiptum.

1)  Vidskiptahagna®ur adila, sem
heimilisfastur er i 66ru a@ildarrikinu,
skal undanpeginn skatti i hinu agildar-
rikinu, nema slikur a@ili reki viSskipti i
hinu agildarrikinu fra fastri atvinnust6d
par. Ef adilinn rekur slik vidskipti, ma
siSarnefnda a®ildarrikis leggja skatt a
vidskiptahagnad hans, en aleins ad svo
miklu leyti, sem hagnaGurinn tilheyrir
hinni fostu atvinnust6d.

2) Dbegar abili, heimilisfastur i 68ru
adildarrikinu, rekur viSskipti i hinu ad-
ildarrikinu fra fastri atvinnust6d bar,
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3) A corporation of one of the Con-
tracting States, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentio-
ned Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements
to which a corporation of the first-men-
tioned Contracting State carrying on the
same activities, the capital of which is
wholly owned or controlled by one or
more residents of the first-mentioned
Contracting State, is or may be subjected.

4) The provisions of paragraph 2)
shall not be construed as preventing Ice-
land from taxing the total profits attribu-
table to a permanent establishment which
is maintained in Iceland by a United Sta-
tes corporation. However, the amount of
such tax shall not exceed the tax that
would be imposed on an Icelandic cor-
poration earning such profits that dis-
tributed to its shareholders the same per-
centage of its profits as such United
States corporation maintaining such per-
manent establishment distributed to its
shareholders from its total profits.

Article 8
Business profits

1) Industrial or commercial profits of
a resident of one of the Contracting Sta-
tes shall be exempt from tax by the other
Contracting State unless such resident is
engaged in industrial or commercial ac-
tivity in that other Contracting State
through a permanent establishment situa-
ted therein. If such resident is so engaged,
tax may be imposed by that other Con-
tracting State on the industrial or com-
mercial profits of such resident but only
on so much of such profits as are at-
tributable to the permanent establish-
ment.

2) Where a resident of one of the Con-
tracting States is engaged in industrial or
commercial activity in the other Con-

C 33
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skal hvort a8ildarrikis um sig telja fostu
atvinnust68inni til tekna pann vidskipta-
hagna®, sem tilheyra myndi slikri fastri
atvinnust6d, ef hun veeri sjalfsted stofn-
un, sem fengist vid sams konar eda svip-
alda starfsemi undir sams konar eda svip-
udum skilyrdum, og kemi sjalfstett fram
i skiptum vi8 bann a8ila, sem rekur hina
fostu atvinnusto6d.

3) Vid akvordun vidskiptahagnadar
fastrar alvinnust66var skal leyfa sem fra-
dratt pau utgjold, sem innan sanngjarnra
marka eru tengd slikum hagnadi, bpar
med talinn kostnadur vi§ framkvemda-
stjéorn og venjulegur stjéornunarkostnad-
ur, hvort heldur kostnaSurinn er til ord-
inn i pvi riki, par sem fasta atvinnust6d-
in er, eBa annars stadar.

4) Enginn hagnadur skal talinn til-
heyra fastri atvinnust6d, sem adili, heim-
ilisfastur i 08ru adildarrikinu, hefur i
hinu adildarrikinu, eingéngu vegna voru-
kaupa hennar ea pess a8ilja, sem hana
4, fyrir eigin reikning.

5) Hugtakid ,,viSskipti* tekur til hvers
konar idnrekstrar, verslunar, vatrygginga,
landbtinadar, fiskveifa eSa namugraftar,
rekstrar skipa og loftfara, 6flunar pjon-
ustu, lausafjarleigu og leigu eda leyfis til
ad nota kvikmyndir eSa myndir eda seg-
ulbond til nota vi8 hljodvarps- eda sjon-
varpsutsendingar. Hugtaki® tekur bo ekki
til starfs manns, hvort sem hann laetur
pad i té sem launpegi eda sem sjalfsteett
starf.

6) a) Hugtakis ,,vidskiptahagnadur®
tekur til tekna, sem stafa af vis-
skiptum. Hugtakid tekur einnig
til tekna af fasteignum og natt-
uruaudefum, agosahluta, vaxta,
boknana (eins og beer eru skil-
greindar i 2) tl. 14. gr. (P6kn-
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tracting State through a permanent esta-
blishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to
the permanent establishment the indu-
strial or commercial profits which would
be attributable to such permanent esta-
blishment if such permanent establish-
ment were an independent entity en-
gaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the
resident of which it is a permanent esta-
blishment.

3) In the determination of the indu-
strial or commercial profits of a perma-
nent establishment, there shall be allo-
wed as deductions expenses which are
reasonably connected with such profits,
including executive and general admini-
strative expenses, whether incurred in
the Contracting State in which the per-
manent establishment is situated or else-
where.

4) No profits shall be attributed to a
permanent establishment of a resident of
one of the Contracting States in the other
Contracting State merely by reason of
the purchase of goods or merchandise by
that permanent establishment, or by the
resident of which it is a permanent esta-
blishment, for the account of that resi-
dent.

5) The term ‘“industrial or commer-
cial activity” includes the conduct of
manufacturing, mercantile, insurance,
agricultural, fishing or mining activities,
the operation of ships or aircraft, the
furnishing of services, the rental of tan-
gible personal property, and the rental
or licensing of motion picture films or
films or tapes used for radio or tele-
vision broadcasting. Such term does not
include the performance of personal ser-
vices by an individual either as an em-
ployee or in an independent capacity.

6) a) The term “industrial or commer-
cial profits” includes income de-
rived from industrial or commer-
cial activity. Such term also in-
cludes income derived from real
property and natural resources
and dividends, interest, royalties
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anir)) og agoda af eignum, en bo
bvi aGeins, ad eign st efa rétt-
indi, sem gefa af sér pessar tekj-
ur, agoédahluti, vexti, poknanir
efa agoda af eignum, sé raun-
verulega bundin vi§ hina f6stu
atvinnust6d, sem mottakandinn,
heimilisfastur i 68ru agildarrik-
inu, hefur i hinu a@ildarrikinu,
hvort sem tekjurnar stafa af vis-
skiptum eda ekki.

b) Vis akvorSun & pvi, hvort eign
eda réttindi sé raunverulega
bundin vi§ fasta atvinnustod,
skal pess geett, hvort réttindin eda
eignin séu notud i eda séu til um-
rada vid rekstur vidskipta slikrar
fastrar atvinnusté68var og hvort
starfsemi rekin af slikri fastri at-
vinnust6d hef8i veri§ verulegt
atridi i myndun tekna af slikri
eign eda réttindum. I pessu sam-
bandi skal pess vel geett, hvort
slik eign e®a réttindi eda slikar
tekjur hofdu verid bokferdar hja
hinni féstu atvinnust6s eda ekki.

7) Degar vidskiptahagnadur felur i
sér tekjur, sem sérstaklega er fjallad um
i 66rum greinum samnings bessa, skulu
akvae®i peirra greina, nema annad sé
akve8is bar, gilda framar akvaeSum
pessarar greinar.

9. gr.
Fost atvinnustoo.

1) 1 samningi pessum merkir hugtakis
,»fost atvinnustod fasta atvinnustofnun,
pbar sem vidskipti eru rekin.

2) Hugtakis ,fost atvinnustofnun®
tekur til, en takmarkast b6 ekki vis:
a) Utibt;
b) Skrifstofu;
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(as defined in paragraph 2) of
Article 14 (Royalties)), and capital
gains but only if the property or
rights giving rise to such income,
dividends, interest, royalties, or
capital gains is effectively connec-
ted with a permanent establish-
ment which the recipient, being a
resident of one of the Contracting
States, has in the other Contracting
State, whether or not such income
is derived from industrial or com-
mevcial activity.

b) To determine whether property or
rights are effectively connected
with a permanent establishment,
the factors taken into account
shall include whether the rights or
property are used in or held for
use in carrying on industrial or
commercial activity through such
permanent  establishment and
whether the activities carried on
through such permanent establish-
ment were a material factor in the
realization of the income derived
from such property or rights. For
this purpose, due regard shall be
given to whether or not such pro-
perty or rights or such income
were accounted for through such
permanent establishment.

7) Where industrial or commercial
profits include items of income which
are dealt with seperately in other articles
of this Convention, the provisions of
those articles shall, except as otherwise
provided therein, supersede the provi-
sions of this article.

Article 9
Permanent establishment.

1) For the purpose of this Convention,
the term “permanent establishment”
means a fixed place of business through
which industrial or commercial activity
is carried on.

2) The term ‘“fixed place of business”
includes but is not limited to:

a) A branch;
b) An office;
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¢) VerksmiGju;

d) Verkst=di;

e) Vorugeymslu;

f) Namu, grjétnamu, eda annan stad, par
sem nattaruaudaefi eru nytt; og

g) Athafnasvedi fyrir byggingafram-
kvaemdir, mannvirkjagers eda til sam-
setningarvinnu, sem stendur yfir
lengur en 12 manudi.

3) Pbratt fyrir akvaedi 1) og 2) tl., tek-
ur fost atvinnust6d ekki til fastrar at-
vinnustofnunar, sem er einskoréud vid
notkun til eins e®a fleiri eftirtalinna
hluta:

a) Til adstodu vid geymslu, syningu eda
afhendingu 4 voérum i eigu adila,
heimilisfasts i a8ildarriki;

b) Til geymslu vorubirgda i eigu adila,
heimilisfasts i adildarriki, sem atlad-
ar eru til geymslu, syningar efa af-
hendingar;

¢) Til geymslu vorubirgda i eigu adila,
heimilisfasts 1 adildarriki, setladar til
vinnslu hja 68rum adila;

d) Fastrar atvinnustofnunar, sem etlud
er til vorukaupa eda o6flunar upplys-
inga fyrir a®ila, heimilisfastan i a®-
ildarriki;

e) Fastrar atvinnustofnunar, sem atlud
er til auglysingastarfsemi, upplysinga-
starfsemi, visindarannsékna eda svip-
adrar starfsemi, sem felur i sér undir-
bunings- eda a8stodarstorf vegna
adila, heimilisfasts i adildarriki;

f) Athafnasvaedis fyrir byggingafram-
kveemdir, mannvirkjager§ e8a til
samsetningarvinnu, sem stendur ekki
yfir lengur en 12 manu®i.

4) A®ili, sem hefur 4 hendi starfsemi

i 68ru adildarrikinu fyrir adila, heimilis-

fastan i hinu agildarrikinu, pé a8 undan-

skildum sjalfste8um umbo@ssala sam-
kveemt 5) tl., skal teljast fost atvinnu-

st6d i fyrrnefnda aSildarrikinu, ef a&il-

inn hefur heimild til a¥ gera samning

fyrir hond hins a8ilans i fyrrnefnda at-
ildarrikinu og a® jafnad®i beitir bessari
heimild, nema heimildin sé einskordud
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c) A factory;

d) A workshop;

e) A warehouse;

f) A mine, quarry, or other place of ex-
traction of natural resources; and

g) A building site or construction or in-
stallation project which exists for
more than 12 months.

3) Notwithstanding paragraphs 1) and
2), a permanent establishment shall not
include a fixed place of business used
only for one or more of the following:

a) The use of facilities for the purpose
of storage, display, or delivery of
goods or merchandise belonging to
the resident;

b) The maintenance of a stock of goods
or merchandise belonging to the resi-
dent for the purpose of storage, dis-
play, or delivery;

¢) The maintenance of a stock of goods
or merchandise belonging to the resi-
dent for the purpose of processing by
another person;

d) The maintenance of a fixed place of
business for the purpose of purcha-
sing goods or merchandise, or for col-
lecting information, for the resident;

e) The maintenance of a fixed place of
business for the purpose of adverti-
sing, for the supply of information,
for scientific research, or for similar
activities which have a preparatory or
auxiliary character, for the resident;
or

f) The maintenance of a building site
or construction or installation project
which does not exist for more than
12 months.

4) A person acting in one of the Con-
tracting States on behalf of a resident of
the other Contracting State, other than
an agent of an independent status to
whom paragraph 5) applies, shall be dee-
med to be a permanent establishment
in the first-mentioned Contracting State
if such person has, and habitually exer-
cises in the first-mentioned Contracting
State, an authority to conclude contracts
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vid vorukaup fyrir aSilann, sem er heim-
ilisfastur i hinu adildarrikinu.

5) AB®ili, heimilisfastur i 68ru adildar-
rikinu, telst ekki hafa fasta atvinnustod
i hinu agildarrikinu, p6tt hann reki vid-
skipti i hinu a@ildarrikinu fyrir milli-
gbngu midlara, umbo§smanns efa annars
6hads umbod¥sadila, svo framarlega sem
slikur midlari eSa umbo&sadili kemur
fram innan takmarka venjulegrar vid-
skiptastarfsemi sinnar.

6) Dottt adili, heimilisfastur 1 68ru as-
ildarrikinu, sé tengdur adila (eins og ba®
er skilgreint i 11. gr. (Tengdir a®ilar)),
heimilisfostum 1 hinu a@ildarrikinu, eda
adila, sem rekur vi8skipti i hinu a&ildar-
rikinu (hvort sem pad er fri fastri at-
vinnust68 eBSa a4 annan hatt), skal ekki
1iti& til pess vid AkvorSun um, hvort
heimilisfasti a%ilinn i fyrrnefnda rikinu
hafi fasta atvinnustéd i1 hinu adildarrik-
inu.

7) Efni akveeda 1) til 6) tl. skal beitt
vi§ akvoérSun bess, hvort um sé ad reda
fasta atvinnust68 i riki, 68ru heldur en
i 66ru hvoru adildarrikjanna, e8a hvort
adili, annar heldur en adili, heimilis-
fastur i 68ru hvoru ad®ildarrikinu, hafi
fasta atvinnustod i 68ru hvoru a8ildar-
rikinu.

10. gr.
Siglingar og loftferdir.

1) Dratt fyrir akveedi 8. gr. (Hagnadur
af viSskiptum), skulu tekjur, sem a®ili,
heimilisfastur i Bandarikjunum, hefur af
rekstri skipa og loftfara, skra&ra i Banda-
rikjunum, i alpjé8Slesum flutningum,
undanpegnar skatti 4 Islandi.

2) Dbratt fyrir akvedi 8. gr. (Hagn-
abur af vidskiptum), skulu tekjur, sem
adili, heimilisfastur 4 fslandi, hefur af
rekstri skipa og loftfara i alpjéSlegum
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in the name of that resident, unless the
exercise of such authority is limited to
the purchase of goods or merchandise
for that resident.

5) A resident of one of the Contracting
States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other
Contracting State merely because such
resident engages in industrial or com-
mercial activity in that other Contracting
State through a broker, general commis-
sion agent, or any other agent of an inde-
pendent status, where such broker or
agent is acting in the ordinary course of
his business.

6) The fact that a resident of one of
the Contracting States is a related person
(as defined in Article 11 (Related Per-
sons)) with respect to a resident of the
other Contracting State or with respect
to a person who engages in industrial or
commercial activity in that other Con-
tracting State (whether through a per-
manent establishment or otherwise) shall
not be taken into account in determining
whether that resident of the first-men-
tioned Contracting State has a permanent
establishment in that other Contracting
State.

7) The principles set forth in para-
graphs 1) through 6) shall be applied in
determining whether there is a perma-
nent establishment in a State other than
one of the Contracting States or whether
a person other than a resident of one
of the Contracting States has a permanent
establishment in one of the Contracting
States.

Article 10
Shipping and air transport

1) Notwithstanding Article 8 (Busi-
ness Profits), income which a resident
of the United States derives from the
operation in international traffic of ships
or aircraft registered in the United Sta-
tes shall be exempt from tax by Iceland.

2) Notwithstanding Article 8 (Buwsi-
ness Profits), income which a resident
of Iceland derives from the operation in
international traffic of ships or aircraft
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flutningum, undanpegnar skatti i Banda-

rikjunum.

3) Innan akveda pessarar greinar skal
eftirfarandi teljast sem tekjur af rekstri
skipa og loftfara i alpjédlegum flutn-
ingum:

a) Tekjur, sem afla8 er af innlendum
eda alpjodlegum farmflytjanda af
leigu 4 skipum e8a loftforum, hvort
sem leigt er an Ahafnar (bareboat)
eBa med venjulegri skips- eda loftfars-
leigu (charter basis), ef slik leiga er
ekki verulegur battur i rekstri hans
sem farmflytjanda; og

b) Tekjur, sem aflad er fyrir notkun
eda leigu 4:

i) Gamum,

ii) Tengivognum til ad flytja gama a
innanlands og

iii) O8rum skyldum 1tbunadi, ef
slikar tekjur eru ekki verulegar
mi%ad vid adrar tekjur, sem lyst
er i 1) tL

11. gr.
Tengdir adilar.

1) Degar abili, heimilisfastur i 68ru
adildarrikinu, er tengdur einhverjum
68rum adila, og beir semja eBa akveda
skilmala innbyrd&is, sem eru frabrugdnir
beim, sem vera myndu milli 6hadra adila.
ma vig ttreikning skattskyldra tekna
(eBa taps) og skatta, sem slikum a@ila
ber a8 greida, taka tillit til allra peirra
tekna, fradratta, skattlekkana eda iviln-
ana, sem an slikra samninga e8a skilmala
hef&i verid 1iti§ til.

2) A®ili er tengdur 68rum abila, ef
annar hvor a8ilinn 4 eda redur vfir hin-
nm beint e8a dbeint eda, ef bri&ji adili
eBa abilar eiga eda rada yfir pbeim badum
heint e8a ébeint. T bessu sambandi tekur
husgtakid ,,yfirrad“ til hvers konar yfir-
r48a. hvort sem bau njoéta réttarverndar
e8a ekki og hvernig sem bau eru fram-
kveemd e8a framkvemanleg.
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shall be exempt from tax by the United

States.

3) For the purposes of this article,
income derived from the operation in
international traffic of ships or aircraft
includes:

a) Income derived by a domestic or in-
ternational carrier from the lease of
ships or aircraft either on a bareboat
or full charter basis if such lease is
incidental to its business as a carrier;
and

b) Income derived from the use and

lease of:

i) Containers,

ii) Trailers for the inland transport
of containers, and

iii) Other related equipment, if such
income is incidental to other in-
come described in paragraph 1).

Article 11
Related persons

1) Where a resident of one of the
Contracting States and any other person
are related and where such related per-
sons make arrangements or impose condi-
tions between themselves which are dif-
ferent from those which would be made
between independent persons, any in-
come, deductions, credits, or allowances
which would, but for those arrangements
or conditions, have been taken into ac-
count in computing the income (or loss)
of, or the tax payable by, one of suvch
persons, may be taken into account in
computing the amount of the income
subiect to tax and the taxes payvable by
such person.

2) A nerson is related to another per-
son if either person owns or controls
divectly or indirectly the other, or if anv
third person or persons own or control
directlv or indirectly both. For this pur-
nose. the term “control” includes any
kind of control, whether or not legally
enforceable, and however exercised or
exercisable.
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12. gr. Article 12
Ag68ahlutir. Dividends

1) Agédahluti, er eiga uppruna sinn
innan annars adildarrikisins, en renna
til adila, heimilisfasts i hinu aSildarrik-
inu, ma skattleggja i badum adildarrikj-
unum.

2) Skattstigi sa, sem anna8 aSildar-
rikid beitir vi§ skattlagningu agédahluta,
er eiga uppruna sinn i pvi adildarriki,
en renna til heimilisfasts a®ila i hinu
adildarrikinu, skal bé ekki vera heerri
en:

a) 15% af peirri vergri fjarhae8, sem
raunverulega er uthlutad; e8a

h) Pegar mottakandinn er félag, 5% af
peirri vergri fjarheed, sem raunveru-
lega er uthlutad, ef:

i) AJ minnsta kosti 10% af 1ti-
standandi atkvae8isbezerum hlut-
um bess félags, sem agéSahlutina
greidir, voru i eigu bess félags,
sem Aago6Gahlutina fékk, bann
hluta skattars grei§slufélagsins,
sem lidinn er fram a® greidslu-
degi 4g6dahlutanna, og jafnframt
i eigu pess allt neestlidid skattar
(ef svo bar til), og

ii) Ekki meira en 256% af vergum
tekjum greidslufélagsins a sliku
neestlidnu skattari (ef svo bar til)
eru vextir eda agdédahlutir (adrir
en vextir, sem afla$ er af banka-,
vatrygginga- eda fjdrmdgnunar-
starfsemi, Asamt ago8ahlutum eda
voxtum, moétteknum fra dotturfé-
16gum, ef ttistandandi atkveedis-
beerir hlutir peirra eru ad halfu
e8a meira i eigu grei8slufélagsins
4 peim tima, sem Aag68ahlutirnir
eda vextirnir voru métteknir).

3) Akvaedi 2) tl. skulu ekki gilda, ef
maottakandi agéSahlutanna er adili, heim-
ilisfastur i 68ru adildarrikinu, en hefur
fasta atvinnustod 1 hinu aildarrikinu og
hlutirnir, sem agé¥ahlutirnir eru greiddir
af, eru raunverulega bundnir vi§ hina

1) Dividends derived from sources
within one of the Contracting States by
a resident of the other Contracting State
may be taxed by both Contracting States.

2) The rate of tax impogsed by one of
the Contracting States on dividends de-
rived from sources within that Contrac-
ting State by a resident of the other Con-
tracting State shall not exceed:

a) 15 percent of the gross amount ac-
tually distributed; or

b) When the recipient is a corporation,
5 percent of the gross amount actual-
ly distributed if-

i) During the part of the paying
corporation’s taxable year which
precedes the date of payment of
the dividend and during the
whole of its prior taxable year
(if any), at least 10 percent of
the outstanding shares of the
voting stock of the paying cor-
poration was owned by the re-
cipient corporation, and

ii) Not more than 25 percent of the
gross income of the paying cor-
poration for such prior taxable
vear (if any) consists of interest
or dividends (other than interest
derived from the conduct of a
banking, insurance, or financing
business and dividends or interest
received from subsidiary cor-
poration, 50 percent or more of
the outstanding shares of the
voting stock of which is owned
by the paying corporation at the
time such dividends or interest is
received).

3) Paragraph 2) shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resi-
dent of one of the Contracting States,
has a permanent establishment in the
other Contracting State and the shares
with respect to which the dividends are
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tostu atvinnustos. I pvi tilviki visast til
8. gr. 6) tl. a) (Hagna®ur af vidskiptum).

4) Agoésahlutir, sem félag, heimilisfast
i 66ru adildarrikinu, greidir aSila, 66r-
um en adila, heimilisfostum i hinu ad-
ildarrikinu (og a® bvi er vardar agéda-
hluti greidda af islensku félagi til adila,
annars en rikisborgara Bandarikjanna),
skulu vera undanpegnir skatti i hinu a®%-
ildarrikinu. Petta Akveaedi gildir b6 ekki,
ef méttakandi agoBahlutanna hefur fasta
atvinnustod 1 hinu adildarrikinu og hlut-
irnir, sem Aagé8ahlutirnir eru greiddir af,
eru raunverulega bundnir vi§ slika fasta
atvinnust6d.

13. gr.
Vextir.

1) Vextir, er eiga uppruna sinn innan
annars adildarrikisins, en renna til adila,
heimilisfasts 1 hinu a@ildarrikinu, skulu
undanpegnir skatti i fyrrnefnda a8ildar-
rikinu.

2) Akvaedi 1) tl. skulu ekki gilda, ef
mottakandi vaxtanna er adili, heimilis-
fastur i 68ru adildarrikinu, en hefur fasta
atvinnustod {1 hinu a@ildarrikinu og
skuldakrafan, sem gefur af sér vextina,
er raunverulega bundin vi§ hina fostu
atvinnust6d. T pvi tilviki visast til 8. gr.
6) tl. a) (Hagnadur af vidskiptum).

3) Pegar vextir, sem a8ili greidir til
annars adila, sem honum er tengdur, eru
heerri en st fjarhaed, sem hef8i verid
greidd 6tengdum adila, skulu Aakveedi
bessarar greinar einungis gilda um bann
hluta vaxtanna, sem er jafn beim, sem
hef8i verid greiddur 6tengdum adila. f
slikum tilvikum ma skattleggia Dba
grei8slu, sem fram yfir er, i hvoru a®-
ildarrikinu um sig samkvemt 16ggjof
bess a¥ medtdldum Akvedum samnings
bessa, bar sem bau eiga vid.

4) Hugtakid ,,vextir® i samningi pess-
vm merkir tekjur af veSskuldabréfum,
skuldabréfum, rikisskuldabréfum,
skuldaviurkenningum eda 68rum skuld-
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paid are effectively connected with such
permanent establishment. In such a case,
see paragraph 6) a) of Article 8 (Busi-
ness Profits).

4) Dividends paid by a corporation of
one of the Contracting States to a person
other than a resident of the other Con-
tracting State (and in the case of divi-
dends paid by an Icelandic corporation,
to a person other than a citizen of the
United States) shall be exempt from tax
by the other Contracting State. This para-
graph shall not apply if the recipient of
the dividends has a permanent establish-
ment in that other Contracting State and
the shares with respect to which the
dividends are paid are effectively con-
nected with such permanent establish-
ment.

Article 13
Interest

1) Interest derived from sources wit-
hin one of the Contracting States by a
resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax by the first-
mentioned Contracting State.

2) Paragraph 1) shall not apply if the
recipient of the interest, being a resident
of one of the Contracting States, has a
permanent establishment in the other
Contracting State and the indebtedness
giving rise to the interest is effectively
connected with such permanent establish-
ment. In such a case, see paragraph 6)
a) of Article 8 (Business Profits).

3) Where any interest paid by a per-
son to anyv related person exceeds an
amount which would have been paid to
an unrelated person, the provisions of
this article shall apply only to so much
of the interest as would have been paid
to an unrelated person. In such a case
the excess payment may be taxed by
each Contracting State according to its
own law, including the provisions of this
Convention where applicable.

4) The term “interest” as used in this
Convention means income from bonds,
debentures, Government securities, notes,
or other evidences of indebtedness,
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bindingum, hvort sem bzr eru tryggdar
eBa ekki og hvort sem beer veita rétt til
hlutdeildar i hagna®i eda ekki, og hvers
konar skuldakrofum, svo og til allra
annarra tekna, sem jafngilda tekjum af
lanudu fé samkvemt skattalégum pess
atildarrikis, bar sem tekjurnar eiga upp-
runa sinn.

5) Vextir, sem adili, heimilisfastur i
60ru adildarrikinu, greiSir adila 68rum
en ad¥ila, heimilisféstum i hinu adildar-
rikinu (og a8 bvi er var8ar vexti, greidda
af islensku félagi til adila annars en
rikishorgara i Bandarikjunum), skulu
vera undanpegnir skatti i hinu agildar-
rikinu. Petta dkvee®i gildir b6 ekki, ef:

a) Med slika vexti er fari§ sem tekjur,
er eigi uppruna sinn i hinu agildar-
rikinu samkvemt 2) tl. 6. gr. (Upp-
runi tekna), eda

b) Méttakandi vaxtanna hefur fasta at-
vinnustéd i hinu abdildarrikinu, og
skuldakrafan, sem gefur af sér vext-
ina, er raunverulega bundin vi§ slika
fasta atvinnust6d.

14. gr.
Péknanir.

1) Dbéknanir, er eiga uppruna sinn
innan annars adildarrikisins, en renna til
adila, heimilisfasts 1 hinu a&ildarrikinu,
skulu vndanpegnar skatti 1 fyrrnefnda
adildarrikinu.

2) Hugtakid ,,poknanir® i pessari grein
merkir:

2) Sérhverja greidslu, sem innt er af
hendi sem endurgjald fyrir afnot eda
rétt til hagnytingar hofundarréttar a
békmennta-, lista- eda visindasvidinu
(bar me3 telst b6 ekki hofundarréttur
ad kvikmyndum eSa myndum e8a
segulhdndum, sem notud eru vid
hli68varps- eda sjonvarpstitsending-
ar). einkaleyfis, munsturs, likans,
Aztlunar, leynilegrar framleiSsluad-
ferSar e8a formilu, vorumerkis e8a
annarra eigna e8a réttinda svipads
edlis, eda 4 bekkingu, reynslu eda
verkpekkingu (know-how), og
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whether or not secured and whether or
not carrying a right to participate in pro-
fits, and debt-claims of every kind, as
well as all other income which, under
the taxation law of the Contracting State
in which the income has its source, is
assimilated to income from money lent.

5) Interest paid by a resident of one
of the Contracting States to a person
other than a resident of the other Con-
tracting State (and in the case of interest
paid by an Icelandic corporation, to a
person other than a citizen of the United
States) shall be exempt from tax by the
other Contracting State. This paragraph
shall not apply if:

a) Such interest is treated as income
from sources within the other Con-
tracting State under paragraph 2) of
Article 6 (Source of Income), or

b) The recipient of the interest has a
permanent establishment in the other
Contracting State and the indebted-
ness giving rise to the interest is effec-
tively connected with such perma-
nent establishment.

Article 14
Royalties

1) Royalties derived from sources wit-
hin one of the Contracting States by a
resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax by the first-
mentioned Contracting State.

2) The term “royalties” as used in
this article means:

a) Payment of any kind made as con-
sideration for the use of, or the right
to use, copyrights of literary, artistic.
or scientific works (but not including
conyrights of motion picture films or
films or tapes used for radio or tele-
vision broadcasting), patents, designs,
models. plans, secret processes or for-
mulae, trademarks, or other like pro-
perty or rights, or knowledge, experi-
ence, or skill (know-how). and

C 34



Nr. 22.

b) Agéda af solu, eignaskiptum eda ann-
arri radstéfun a sérhverjum slikum
eignum eda réttindum ad pvi marki,
er gagngjaldil, sem innt er af hendi
sem endurgjald vi§ slika s6lu, eigna-
skipti eSa aSra radstéfun, er eda getur
or3is tengt framleidni, afnotum eda
radstéfun slikra eigna eda réttinda.

3) Akvaedi 1) tl. skulu ekki gilda, ef
méttakandi péknunarinnar er adili, heim-
ilisfastur 1 68ru adildarrikinu, en hefur
fasta atvinnust6d i hinu adildarrikinu og
cignin eda réttindin, sem gefa af sér bokn-
unina, eru raunverulega bundin vi§ hina
fostu atvinnustéd. T pvi tilviki visast til

8. gr. 6) tl. a) (Hagna®ur af vidskiptum).

4) Pegar poknun, sem a@ili grei8ir til
annars adila, sem honum er tengdur, er
heerri en st fjarhaed, sem hef8i verid
greidd otengdum adila, skulu Aakveedi
bessarar greinar einungis gilda um bann
hluta poknunarinnar, sem er jafn beim,
sem hef&i verid greiddur étengdum adila.
I slikum tilvikum ma skattleggja ba
greidslu, sem fram yfir er, i hvoru ad-
ildarrikinu um sig samkvemt 16ggjof
bess, ad medtoldum akvedum samnings
pessa, bar sem pau eiga vid.

15. gr.
Tekjur af fasteignum.

1) Tekjur af fasteignum, bar med
taldar poknanir fyrir hagny¥tingu nama,
grjdtnama eda annarra nattdruaudeefa,
0og 4g68i af s6lu, eignaskiptum e8a ann-
arri ra8stofun slikrar eignar e8a a peim
réttindum, sem gefa af sér slikar pokn-
anir, ma skattleggja i pvi a&ildarriki, par
sem slikar fasteignir, namur, grjétnamur
efa onnur nattiruaudefi eru. A8 bvi er
varfar samning bpennan skulu tekjur og
49681 af skipum og loftférum og vextir
af skuldakréfum, tryggdum med vedi i
fasteignum e8a tryggSum med vedi i rétt-
indum, sem gefa af sér boknanir fyrir
hagnytingu nama, grjé6tnama e8a annarra
natturuaudaefa, ekki taldar sem tekjur af
fasteignum.
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b) Gains derived from the sale, exchange,
or other disposition of any such pro-
perty or rights to the extent that the
amounts realized on such sale, ex-
change, or other disposition for con-
sideration are contingent on the pro-
ductivity, use, or disposition of such
property or rights.

3) Paragraph 1) shall not apply if the
recipient of the royalty, being a resident
of one of the Contracting States, has in
the other Contracting State a permanent
establishment and the property or rights
giving rise to the royalty is effectively
connected with such permanent establish-
ment. In such a case, see paragraph 6)
a) of Article 8 (Business Profits).

4) Where any royalty paid by a per-
son to any related person exceeds an
amount which would have been paid to
an unrelated person, the provisions of
this article shall apply only to so much
of the royalty as would have been paid
to an unrelated person. In such a case
the excess pavment may be taxed by each
Contracting State according to its own
law, including the provisions of this Con-
vention where applicable.

Article 15
Income from real property

1) Income from real property, inclu-
ding royalties in respect of the operation
of mines, quarries, or other natural re-
sources and gains derived from the sale,
exchange, or other disposition of such
proverty or of the right giving rise to
such rovalties, may be taxed by the Con-
tracting State in which such real proper-
ty, mines, quarries, or other natural re-
sources are situated. For purposes of
this Convention income and gains from
ships and aircraft and interest on indeb-
tedness secured by real property or se-
cured by a right giving rise to rovalties
in respect of the operation of mines,
cuarries, or other natural resources shall
not be regarded as income from real pro-
perty.
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2) Akvaedi 1) tl. skulu gilda um tekjur,
sem myndast af afnotarétti, beinni hag-
nytingu, leigu eSa hvers konar afnotum
fasteignar.

16. gr.
Ag6di af eignum.

1) AS®ili, heimilisfastur i 68ru adildar-
rikinu, skal vera undanbpeginn skatti i
hinu a&ildarrikinu af 4g6%a af s6lu, eigna-
skiptum efa annarri radstofun eigna,
nema:

a) AgéBans sé aflad af adila, heimilis-
fostum i 68ru adildarrikinu, af sélu,
eignaskiptum e8a annarri radstéfun
eigna, sem Iyst er { 15. gr. (Tekjur af
fasteignum), sem eru i hinu adildar-
rikinu.

bh) Mottakandi 4g68ans sé abili, heimilis-
fastur i 68ru adildarrikinu, en hafi
fasta atvinnustod i hinu a8ildarrikinu
og eignin, sem gaf af sér 4géBann, sé
raunverulega bundin vi§ hina fostu
atvinnust6d, eda

¢) Mottakandi 4géBans sé madur, heim-
ilisfastur 1 68ru adildarrikinu, og

i) Hafi i hinu a@ildarrikinu fasta
stofnun eitt e8a fleiri timabil, sem
samtals nemi 183 dégum eda
meira 4 skattarinu, og eignin, sem
gefur af sér slikan A4g68a, sé
raunverulega bundin vi§ hina
fostu stofnun, eda

ii) Dvelii 1 hinu a®ildarrikinu i eitt
eda fleiri skipti, sem samtals nemi
183 d6gum eBa meira 4 skattarinu.

2) A% pvi er var8ar 4g68a, sem lvst er
i 1) tl. a), visast til 15. gr. (Tekjur af
fasteignum). A8 pvi er var8ar 4go68a. sem
I¥st er i 1) tl. b), visast til 8. gr. 6) tl. a)
(Hagna8ur af vidskiptum).

3) DPbratt fyrir Akveedi 8. gr. (Hagnadur
af vitskiptum) og akvaedi 1) og 2) tl.
bessarar greinar, skal A4¢68i, sem a®ili.
heimilisfastur i 68ru adildarrikinu, hefur
af solu, eignaskiptum e&a annarri ras-
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2) Paragraph 1) shall apply to income
derived from the usufruct, direct use,
letting, or use in any form of real pro-

perty.

Article 16
Capital gains

1) A resident of one of the Contracting
States shall be exempt from tax by the
other Contracting State on gains from
the sale, exchange, or other disposition
of capital assets unless:

a) The gain is derived by a resident of
one of the Contracting States from
the sale, exchange, or other disposi-
tion of property described in Article
15 (Income from Real Property)
situated within the other Contracting
State,

b) The recipient of the gain, being a
resident of one of the Contracting
States, has a permanent establishment
in the other Contracting State and
the property giving rise to the gain
is effectively connected with such per-
manent establishment, or.

¢) The recipient of the gain, being an
individual who is a resident of one
of the Contracting States

i) Maintains a fixed base in the
other Contracting State for a
period or periods aggregating 183
days or more during the taxable
vear and the property giving rise
to such gains is effectively con-
nected with such fixed base, or

ii) Is present in the other Contrac-
ting State for a period or periods
aggregating 183 days or more
during the taxable year.

2) In the case of gains described in
parasraph 1) a), see Article 15 (Income
from Real Proverty). In the case of gains
deseribed in paragraph 1) b), see para-
sranh 6) a) of Article 8 (Business Pro-
fits).

3) Notwithstanding Article 8 (Business
Profits) and paragraphs 1) and 2) of
this article, gains which a resident of
one of the Contracting States derives
from the sale, exchange. or other disposi-
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stofun skipa e8a loftfara, sem rekin eru
i alpjoSlegum flutningum, vera undan-
peginn skatti 1 hinu a@ildarrikinu.

17. gr.
Eignarskattar.

1) Eignir bpezer, sem um er fjallad i 15.
gr. (Tekjur af fasteignum), méa skatt-
leggja 1 pvi adildarriki, par sem slikar
eignir eru.

2) Me8 beim undantekningum, sem
um redir i 3) tl. hér a eftir, ma skatt-
leggja eignir, félgnar 1 68rum eignum en
peim, sem um er fjallad i 1) tl., sem eru
raunverulega bundnar vi§ fasta atvinnu-
sto8 eda fasta stofnun adila, sem er heim-
ilisfastur 1 68ru adildarrikinu, i pvi a8-
ildarriki, par sem fasta atvinnust68in eda
fasta stofnunin er.

3) Skip og loftfér adila, sem er heim-
ilisfastur i 68ru adildarrikinu, og eignir,
adrar en peer, sem um er fjallad i 1) tl,,
sem tilheyra rekstri slikra skipa og loft-
fara, skulu undanpegin skatti 1 hinu a8-
ildarrikinu.

4) Allar adrar tegundir eigna a®ila,
sem er heimilisfastur i a&ildarriki, sem
ekki er um reett i pessari grein, skulu
undanbpegnar skatti i hinu a8ildarrikinu.

18. gr.
Sjalfstaed starfsemi.

1) Tekjur, sem madur, heimilisfastur
i 68ru adildarrikinu, hefur af sjalfstedu
starfi, ma skattleggja i pvi aSildarriki.
Me8 pbeim undantekningum, sem um raed-
ir i 2) tl., skulu slikar tekjur undanpegn-
ar skatti i hinu a&ildarrikinu.

2) Tekjur, sem madur, heimilisfastur
i o8ru adildarrikinu, hefur af sjalfstedu
starfi i hinu adildarrikinu, ma skattleggia
i bvi aGildarriki, ef:

a) MaSurinn dvelur i hinu a®ildarrikinu
i eitt eda fleiri skipti, sem samtals
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tion of ships or aircraft which are opera-
ted in international traffic shall be ex-
empt from tax by the other Contracting
State.

Article 17
Capital taxes

1) Capital represented by property re-
ferred to in Article 15 (Income from
Real Property) may be taxed in the Con-
tracting State in which such property is
situated.

2) Subject to the provisions of para-
graph 3) below, capital represented by
assets, other than property referred to in
paragraph 1), which are effectively con-
nected with a permanent establishment
or fixed base of a resident of one of the
Contracting States may be taxed in the
Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

3) Ships and aircraft of a resident of
one of the Contracting States and assets,
other than property referred to in para-
graph 1), pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be exempt
from tax by the other Contracting State.

4) All other elements of capital of a
resident of a Contracting State not dealt
with in this article shall be exempt from
tax by the other Contracting State.

Article 18
Independent personal services

1) TIncome derived by an individual
who is a resident of one of the Contrac-
ting States from the performance of per-
sonal services in an independent capacity,
may be taxed by that Contracting State.
Except as provided in paragraph 2), such
income shall be exemnt from tax by the
other Contracting State.

2) TIncome derived by an individual
who is a resident of one of the Contrac-
ting States from the performance of per-
sonal services in an indenendent capa-
city in the other Contracting State may
be taxed by that other Contracting State,
if:

a) The individval is present in that other
Contracting State for a period or peri-
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nema 183 dogum e8a meira a skatt-
arinu.

b) Madurinn hefur fasta stofnun i hinu
adildarrikinu eitt eda fleiri timabil,
sem samtals nema 183 dogum e8a
meira 4 skattarinu, en a8eins a8 svo
miklu leyti, sem tekjurnar tilheyra
hinni fostu stofnun, eda

¢) Madurinn kemur fram i atvinnuskyni
til skemmtunar almenningi, svo sem
leikhts-, kvikmynda- e8a sjonvarps-
listama&ur, hljémlistarmadur e8a
ipréottamadur og teknanna er aflad
med sliku sjalfstedu starfi, enda
dvelji hann i hinu agildarrikinu meira
en 90 daga samtals 4 skattarinu eda
tekjurnar nemi meira en 100 Banda-
rikjadollurum e8a jafnvirdi peirra i
islenskum kronum fyrir hvern bann
dag, sem slikur ma®ur dvelur i pvi
atildarriki, par sem starfi§ er innt af
hendi, i peim tilgangi ad inna starfid
af hendi.

19. gr.
Launud storf.

1) Me$ peim undantekningum, sem
um raedir i 21. gr. (Kennarar), 22. gr.
(Namsmenn og nemar), 23. gr. (Opin-
bert starf) og 24. gr. (Eftirlaun og lif-
eyrir fra einkaadilum), ma skattleggja
vinnulaun, starfslaun og svipadar greidsl-
ur, sem madur, heimilisfastur i 68ru ad-
ildarrikinu, feer fyrir vinnu sina e&a
starfa, sem hann innir af hendi sem laun-
begi, i pvi adildarriki. Med bpeim undan-
tekningum, sem um reedir i 2) tl, ma
einnig skattleggja slikar grei8slur, er eiga
uppruna sinn innan hins adildarrikisins,
i pvi atildarriki.

2) Grei8slur, sem lyst er i 1) tl.,, sem
madur, heimilisfastur i 68ru adildarrik-
inu, feer, skulu undanpegnar skatti i hinu
atildarrikinu, ef:

a) Hann dvelur i pvi abildarriki eitt eda
fleiri skipti, er nema samtals skemur
en 183 dogum & skattarinu;

b) Hann er launpegi adila, heimilisfasts
i fyrrnefnda adildarrikinu, eda fastrar

269

Nr. 22.

ods aggregating 183 days or more in
the taxable year,

b) The individual maintains a fixed base
in that other Contracting State for a
period or periods aggregating 183 days
or more in the taxable year, but only
so much of it as is attributable to such
fixed base, or

¢) The individual is a public entertainer,
such as a theater, motion picture, or
television artist, a musician, or an
athlete, and the income is derived
from his personal services as a public
entertainer provided that he is pre-
sent in that other Contracting State
for more than a total of 90 days during
the taxable year or such income ex-
ceeds 100 United States dollars or its
equivalent in Icelandic kronur for
each day such person is present for
the purpose of performing in the Con-
tracting State in which such services
are performed.

Article 19
Dependent personal services

1) Subject to the provisions of Articles
21 (Teachers), 22 (Students and Train-
ees), 23 (Governmental Functions), and
24 (Private Pensions and Annuities),
wages, salaries, and similar remunera-
tion derived by an individual who is a
resident of one of the Contracting States
from labor or personal services per-
formed as an employee may be taxed by
that Contracting State. Except as provided
by paragraph 2), such remuneration de-
rived from sources within the other Con-
tracting State may also be taxed by that
other Contracting State.

2) Remuneration described in para-
graph 1) derived by an individual who
is a resident of one of the Contracting
States shall be exempt from tax by the
other Contracting State if:

a) He is present in that other Contracting
State for a period or periods aggre-
gating less than 183 days in the tax-
able year;

b) He is an employee of a resident of
the first-mentioned Contracting State
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atvinnustodvar, sem rekin er i pvi ag-
ildarriki af adila, heimilisféstum i
o60ru riki heldur en pvi adildarriki; og

¢) Greidslurnar sem slikar eru ekki
gjaldfeerSar hja fastri atvinnust6d, sem
vinnuveitandinn rekur i hinu asildar-
rikinu.

3) bratt fyrir akvedi 2) tl., skulu
greidslur, sem madur fer fyrir vinnu
sina efa starfa sem launpegi um bord i
skipum e8a loftférum, sem rekin eru af
adila, heimilisfostum i 686ru adildarrik-
inu, i alpjotlegum flutningum eda vid
fiskveidar a uth6funum, vera undanpegn-
ar skatti i hinu adildarrikinu, ef madur-
inn tilheyrir fastri ahofn skipsins e8a
loftfarsins.

20. gr.
Gjald fyrir 6flun bjonustustarfsemi.

1) Gjald, sem abdili, heimilisfastur i
o8ru adildarrikinu, mottekur fyrir 6flun
pjonustustarfsemi eins eda fleiri annarra
adila i hinu a&ildarrikinu, skal ekki telj-
ast vidskiptahagnadtur samkvemt 8. gr.
(Hagna®ur af vidskiptum) a8 pvi marki,
sem:

a) 1) A¢ilinn, sem pjonustan var innt
af hendi fyrir, tilnefndi ailann
eda adiljana, sem myndu inna
bjonustuna af hendi, hvort sem
hann haf®i til pess lagalegan rétt
eda ekki og hvort sem tilnefningin
var formlega ger$ eda ekki;

ii) Adilinn, sem pjonustan var innt
af hendi fyrir, haf&i rétt ad nefna
til adilann e8a adiljana, sem
myndu inna pjonustuna af hendi;
eda
Vegna atvika og a8stedna, tilhog-
un pjonustustarfseminnar leiddi
raunverulega til tilnefningar a8-
ilans e8a a®iljanna, sem myndu
inna pjénustuna af hendi; og

iii)

b) A®ilinn, heimilisfastur i fyrrnefnda
rikinu, greiSir endurgjald, beint e®a
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or of a permanent establishment main-
tained in that Contracting State by

a resident of a State other than that

Contracting State; and

¢) The remuneration is not borne as
such by a permanent establishment
which the employer has in that other
Contracting State.

3) Notwithstanding paragraph 2) re-
muneration derived by an individual
from the performance of labor or per-
sonal services as an employee aboard
ships or aireraft operated by a resident
of one of the Contracting States in inter-
national traffic or in fishing on the high
seas shall be exempt from tax by the
other Contracting State if such individual
is a member of the regular complement
of the ship or aircraft.

Article 20

Amounts received for furnishing
personal services

1) Amounts received by a resident of
one of the Contracting States in con-
sideration of furnishing in the other
Contracting State the personal services of
one or more other persons shall not con-
stitute industrial or commercial profits
under Article 8 (Business Profits) to the
extent that:

a) 1) The person for whom the services
were rendered designated the
person or persons who would
render the services, whether or
not he had the legal right to do
so and whether or not the designa-
tion was made formally;

ii) The person for whom the services
were rendered had the right to
designate the person or persons
who would render the services;
or

iii) By reason of the facts and cir-
cumstances the arrangement for
personal services had the effect
of designating the person or per-
sons who would render the se:
vices; and

b) The resident of the first-mentioned

Contracting State directly or indirect-
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Obeint, fyrir slika pjonustu, einhverj-
um adila 68rum en 68rum adila, heim-
ilisfostum i fyrrnefnda a@ildarrikinu
eda heimilisfostum i hinu adildarrik-
in, sem er skattskyldur af sliku endur-
gjaldi.

2) Akvaedi 1) tl. skulu ekki gilda um
nokkurt mottekid gjald, ef synt er fram
a pad a fullnegjandi hatt ad domi beerra
stjornvalda i hinu a®ildarrikinu, a8 pvi
er vardar slikt gjald, ad hvorki myndun
eda stofnun adilans, heimilisfasts i fyrr-
nefnda adildarrikinu (par sem slikur
adili er félag eda 6nnur stofnun) né 6flun
pbjonustunnar fyrir tilstilli sliks a®ila,
hafi ahrif til verulegrar lekkunar &
tekjuskatti, stridsgrodaskatti, hatekju-
skatti eda 68rum svipudum skottum.

21. gr.
Kennarar.

1) Pegar agdila, heimilisféstum i 68ru
adildarrikinu, er bodid af rikisstjorn hins
adildarrikisins efa af haskdla eSa ann-
arri vidurkenndri menntastofnun i sidar-
nefnda adildarrikinu a$ koma til bess
adildarrikis og dvelja um timabil, sem
ekki er buist vi§ a$ fari fram ur tveim
arum, i pvi skyni a8 stunda kennslu- eda
rannsoknarstorf eda hvort tveggja vis ha-
skéla eBa adra visurkennda menntastofn-
un og bessi adili kemur til siSarnefnda
atildarrikisins fyrst og fremst i pessu
skyni, skulu tekjur hans af kennslu- e8a
rannséknarstérfum vid slikan haskola
e8a menntastofnun undanbpegnar skatti i
pvi adildarriki um timabil, sem ekki fer
fram ur tveim arum fra komudegi hans
til pess adildarrikis.

2) Grein pessi skal ekki gilda um tekj-
ur af rannséknum, ef slikar rannsoknir
eru stunda®ar fyrst og fremst i einka-
hagna®arskyni fyrir akvedna adila, einn
eda fleiri.

22. gr.
Namsmenn og nemar.

1) a) Madur, sem er heimilisfastur i
68ru adildarrikinu 4 peim tima, er
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ly pays compensation for such ser-
vices to any person, other than anot!:
resident of the first-mentioned Con-
tracting State or of the other Cor
tracting State who is subject to !
on such compensation.

2) Paragraph 1) shall not apply to any
amount received if it is established to the
satisfaction of the competent authority
of the other Contracting State with re-
spect to such amount that neither the
creation or organization of the resideni
of the first-mentioned Contracting Staic
(where such person is a corporation or
other entity) nor the furnishing of the
services through such person has the
effect of a substantial reduction of in-
come, war profits, excess profits, or simi-
lar taxes.

Article 21
Teachers

1) Where a resident of one of the Con-
tracting States is invited by the Govern-
ment of the other Contracting State or
by a university or other recognized edu-
cational institution in that other Con-
tracting State to come to that other Con-
tracting State for a period not expected
to exceed 2 years for the purpose of teac-
hing or engaging in research, or both, at
a university or other recognized edu-
cational institution, and such resident
comes to that other Contracting State
primarily for such purpose, his income
from personal services for teaching or
research at such university or educational
institution shall be exempt from tax by
that other Contracting State for a period
not exceeding 2 years from the date of
his arrival in that other Contracting
State.

2) This article shall not apply to in-
come from research if such research is
undertaken primarily for the private
benefit of a specific person or persons.

Article 22
Students and trainees

1) a) An individual who is a resident of
one of the Contracting States at
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hann tekur sér dvol um stundar-
sakir i hinu ad¢ildarrikinu og sem
dvelur um stundarsakir i sidar-
nefnda adildarrikinu, fyrst og
fremst i peim tilgangi:

i) A5 stunda nam vid ha-

i)

iii)

skola eda alra viSurkennda
menntastofnun i siSarnefnda
adildarrikinu, eda

AS afla sér Dbjalfunar, sem
krafist er, til bess a$ hann
00list réttindi til a8 stunda
starfsemi e8a sérfraedistorf,
eba

A% stunda nam e8a vinna ad
rannséknum sem moéttakandi
styrks, aOstodar e8a verd-
launa fra rikisstofnun, tri-
mala-, mannudarmala-, vis-
inda-, b6kmennta- e§a mennta-
stofnun, skal vera undanbeg-
inn skatti i pvi adildarriki, a®
bvi er var8ar fjarhedir beer,
sem lyst er i b)-1i§, um tima-
bil, sem ekki fer fram ur 5
skattarum fra komudegi hans
til pess adildarrikis.

b) Fjarhaebir peer, sem um er fjallad
i a)-lig, eru:

i)

i)

iii)

Gjafir erlendis fra til ad standa
straum af framferslu hans,
menntun, nami, rannséknum
e8a bjalfun;

Styrkurinn, adsto8in e8a verd-
launin; og

Tekjur af starfi, sem hann
innir af hendi i siSarnefnda
adildarrikinu, sem mega ekki
nema heerri fjarhed en tvo
pusund Bandarikjadolum e&a
jafnvirsi peirra i islenskum
kronum a sérhverju skattari.

2) Madur, sem er heimilisfastur i 66ru
adildarrikinu 4 peim tima, er hann tekur
sér dvol um stundarsakir i hinu agildar-
rikinu og sem dvelur um stundarsakir i
sidarnefnda a@ildarrikinu sem starfs-
madur efa samkvemt samningi vi§ adila,
heimilisfastan i fyrrnefnda a®%ildarrik-
inu, fyrst og fremst i peim tilgangi:

the time he becomes temporarily
present in the other Contracting
State and who is temporarily pre-
sent in that other Contracting
State for the primary purpose of:
i) Studying at a university or
other recognized educational
institution in that other Con-
tracting State, or
ii) Securing training required to
qualify him to practice a pro-
fession or professional speci-
alty, or

ili) Studying or doing research as
a recipient of a grant, allow-
ance, or award from a govern-
mental, religious, charitable,
scientific, literary, or edu-
cational organization, shall
be exempt from tax by that
other Contracting State with
respect to amounts described
in subparagraph b) for a
period not exceeding 5 taxable
years from the date of his
arrival in that other Con-
tracting State.

b) The amounts referred to in sub-
paragraph a) are:

i) Gifts from abroad for the pur-
pose of his maintenance, edu-
cation, study, research, or
training;

ii) The grant, allowance, or
award; and

iii) Income from personal servi-
ces performed in that other
Contracting State in an
amount not in excess of 2 000
United States dollars or its
equivalent in Icelandic kronur
for any taxable year.

2) An individual who is a resident of
one of the Contracting States at the time
he becomes temporarily present in the
other Contracting State and who is tem-
porarily present in that other Contracting
State as an employee of, or under con-
tract with, a resident of the first-menti-
oned Contracting State, for the primary
purpose of:



27. n6vember 1975.

a) AD afla sér teknilegrar, starfslegrar
eda vidskiptalegrar reynslu hja adila,
08rum en bpeim adila, heimilisfostum
i fyrrnefnda aSildarrikinu, eda 68rum
en adila tengdum beim adila, eda

b) AU stunda nam vid haskola ea adra
vidurkennda menntastofnun i sidar-
nefnda adildarrikinu, skal vera und-
anpeginn skatti i pvi adildarriki yfir
timabil tolf samfelldra manada ad
bvi er varSar tekjur hans af starfi,
sem samtals mega ekki nema heerri
fjarhoed en fimm pusund Bandarikja-
délum eda jafnvirdi peirra i islensk-
um krénum.

3) Madur, sem er heimilisfastur i 60ru
adildarrikinu 4 peim tima, er hann tekur
sér dvol um stundarsakir i hinu aéildar-
rikinu og sem dvelur um stundarsakir i
sidarnefnda a@ildarrikinu um timabil,
sem ekki fer fram dr einu ari, sem patt-
takandi i aeetlun & vegum rikisstjornar
sidarnefnda adildarrikisins, fyrst og
fremst i peim tilgangi ad 60last pjalfun,
stunda rannséknir eSa nam, skal vera
undanpeginn skatti 1 pvi adildarriki ad
pvi er vardar tekjur hans af starfi vis
slika pjalfun, rannséknir e6a nam i sidar-
nefnda adildarrikinu, sem samtals mega
ekki nema heerri fjarhe$ en tiu pisund
Bandarikjadélum e8a jafnvir8i peirra i
islenskum krénum.

4) Dber hagsbaetur, sem kve&id er a
um i 21. gr. (Kennarar) og 1) tl. bess-
arar greinar, skulu einungis taka til pess
timabils, sem med sanngirni eda eftir
venju er krafist til pess ad fullnaegja til-
gangi heimsoéknarinnar. I bvi tilviki, ad
madur fullnsegi skilyrdum til a8 njéta
hagsbhéta samkveaemt badum akvaedSunum,
skulu hagsbeeturnar, sem kvesid er a um
i beim, ekki taka samtals til lengri tima
en 5 ara fra komudegi hans. Hagsbatur
peer, sem kvedid er 4 um i 21. gr. (Kenn-
arar), skulu ekki veitast manni fyrir
nokkurt pad timabil, sem fylgir i kjolfar
timabils, sem hann hefur e8a hef&i getad
notid hagsbhéta samkvemt 1) tl. pessarar
greinar.
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a) Acquiring technical, professional, or
business experience from a person
other than that resident of the first-
mentioned Contracting State or other
than a person related to such resident,
or

b) Studying at a university or other re-
cognized educational institution in
that other Contracting State, shall be
exempt from tax by that other Con-
tracting State for a period of 12 con-
secutive months with respect to his
income from personal services in an
aggregate amount not in excess of
5 000 United States dollars or its equi-
valent in Icelandic kronur.

3) An individual who is a resident of
one of the Contracting States at the time
he becomes temporarily present in the
other Contracting State and who is tem-
porarily present in that other Contracting
State for a period not exceeding i year,
as a participant in a program sponsored
by the Government of that other Con-
tracting State, for the primary purpose
of training, research, or study, shall be
exempt from tax by that other Contrac-
ting State with respect to his income
from personal services in respect of such
training, research, or study performed in
that other Contracting State in an agg-
regate amount not in excess of 10000
United States dollars or its equivalent in
Icelandic kronur.

4) The benefits provided under Article
21 (Teachers) and paragraph 1) of this
article shall extend only for such period
of time as may reasonably or customarily
be required to effectuate the purpose of
the visit. In a case where an individual
qualifies for benefits under both provi-
sions, the benefits provided therein shall
not extend for more than a total of 5
years from the date of his arrival. The
benefits provided under Article 21
(Teachers) shall not be available to an
individual for any period immediately
following a period for which the benefits
of paragraph 1) of this article are avail-
able to that individual.

C 35
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23. gr. Article 23
Opinbert starf. Governmental functions
Vinnulaun, starfslaun og svipaar Wages, salaries, and similar remune-

greidslur, par med talin eftirlaun eda
svipaBar greiSslur, sem inntar eru af
hendi af eSa ur opinberum sjédum ann-
ars adildarrikisins, opinberrar stofnunar
bess eda sveitarstjornar, til rikisborgara
pess adildarrikis, fyrir vinnu e®a starf,
sem hann innti af hendi sem opinbert
starf fyrir pad abildarriki, opinbera
stofnun Dpess e8a sveitarstjorn, skulu
undanpegnar skatti i hinu a&ildarrikinu.

24, gr.
Eftirlaun og lifeyrir.

1) Med peim undantekningum, sem
greinir i 23. gr. (Opinbert starf), skulu
eftirlaun og adrar svipa®ar greidslur, sem
greiddar eru manni, heimilisféstum i 68ru
adildarrikinu, vegna fyrri starfa hans,
einungis skattleggjast i pvi adildarriki.

2) Framferslueyrir og lifeyrir, greidd-
ur til einstaklings, heimilisfasts i 68ru
adildarrikinu, skal einungis skattleggjast
i pvi adildarriki.

3) Hugtaki® ,.eftirlaun og alrar svip-
adar greidslur“, eins og pad er notad i
pessari grein, merkir timabilsgreisslur,
greiddar manni, eftir a§ hann letur af
starfi eda eftir andlat hans, vegna starfa,
sem hann hafdi innt af hendi, eSa bzetur
fyrir likamstjon, sem hann hefur ordid
fyrir i sambandi vi$ fyrra starf.

4) Hugtakid ,lifeyrir®, eins og pad er
notad i pessari grein, merkir tiltekna
fjarhaed, sem greidd er manni med vissu
millibili & tilteknum timum i lifanda lifi
eda 1 tiltekinn arafjolda, samkvaemt
skuldbindingu um a® inna pessar grei8sl-
ur af hendi gegn fullnaegjandi eda fullu
endurgjaldi (66ru en stérfum, sem innt
hafa veri8 af hendi).

5) Hugtaki8 ,,framfzerslueyrir®, eins og
bad er notad i pessari grein, merkir tima-
bilsgreidslur, greiddar samkvemt ur-
skurdi um 16gskilnad eda skilnad a8 bordi
og seng eda samkvemt sérstokum fram-
feerslu- eBa samvistaslitasamningi, sem

ration, including pensions or similar
benefits, paid by or from public funds
of one of the Contracting States, or a
political subdivision or local authority
thereof, to a citizen of that Contracting
State for labor or personal services per-
formed for that Contracting State, or for
any of its political subdivisions or local
authorities, in the discharge of govern-
mental functions shall be exempt from
tax by the other Contracting State.

Article 24
Private Pensions and Annuities

1) Except as provided in Article 23
(Governmental Functions), pensions and
other similar remuneration paid to an
individual who is a resident of one of
the Contracting States in consideration of
past employment shall be taxable in that
Contracting State.

2) Alimony and annuities paid to an
individual who is a resident of one of the
Contracting States shall be taxable only
in that Contracting State.

3) The term ,,pensions and other simi-
lar remuneration®, as used in this article,
means periodic payments made after re-
tirement or death in consideration for
services rendered, or by way of compen-
sation for injuries received in connection
with past employment.

4) The term ,annuities”, as used in
this article, means a stated sum paid
periodically at stated times during life
or during a specified number of years,
under an obligation to make the pay-
ments in return for adequate and full
consideration (other than services rende-
red).

5) The term ,,alimony*, as used in this
article, means periodic payments made
pursuant to a decree of divorce, separate
maintenance agreement, or support or
separation agreement which is taxable to
the recipient under the internal laws of
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eru skattskyldar hja mottakanda sam-
kvemt 16ggjof pess adildarrikis, par sem
hann er heimilisfastur.

25. gr.
Greidslur almannatrygginga.

Grei®slur fra almannatryggingum og
eftirlaun fra 66rum opinberum aSilum,
greiddar af 68ru adildarrikinu til manns,
sem er heimilisfastur i hinu adildarrikinu
(eda ad® bvi er vardar slikar greiSslur fra
Islandi til manns, sem er rikisborgari i
Bandarikjunum), skulu einungis skatt-
leggjast 1 fyrrnefnda a@ildarrikinu.
Akvzadi pessarar greinar skulu ekki gilda
um greidslur peer, sem lyst er i 23. gr.
(Opinbert starf).

26. gr.

Opinberir starfsmenn vio sendirad og
redismannsskrifstofur.

Akveedi samnings bessa skulu ekki
hafa ahrif a skattivilnanir, sem opinberir
starfsmenn sendirada og raeSismanns-
skrifstofa njota samkvemt almennum
pjodréttarreglum e8a 1 samraemi vid
akveedi i sérstokum samningum.

27. gr.
Fjarfestingar- eda hlutaeignarfélog.

Félag i 686ru adildarrikinu, sem feer
agodahluti, vexti, poknanir eSa agoda af
eignum, er eiga uppruna sinn i hinu ag-
ildarrikinu, skal ekki eiga rétt til hags-
béta samkveaemt 12. gr. (AgéSahlutir), 13.
gr. (Vextir), 14. gr. (Péknanir) eda 16.
gr. (Agosi af eignum), ef:

a) Samkvsemt sérstokum akvaedum,
skattur, lagSur a slikt félag af fyrr-
nefnda adildarrikinu, ad pvi er vardar
slika agodahluti, vexti, poknanir e&a
4goda af eignum, er verulega leegri
heldur en sa skattur, sem almennt er
lagfur 4 hagnal félaga af bpessu ad-
ildarriki, og

b) Tuttugu og fimm hundradshlutar eda
meira af fjarmagni sliks félags er
samkvemt skraningu ea er 4 annan
hatt akvar6ad ad vera, eftir ad beer
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the Contracting State of which he is a
resident.

Article 25
Social security payments

Social security payments and other
public pensions paid by one of the Con-
tracting States to an individual who is a
resident of the other Contracting State
(or in the case of such payments by Ice-
land, to an individual who is a citizen
of the United States) shall be taxable
only in the first-mentioned Contracting
State. This article shall not apply to pay-
ments described in Article 23 (Govern-
mental Functions).

Article 26
Diplomatic and consular officers

Nothing in this Convention shall affect
the fiscal privileges of diplomatic and
consular officials under the general rules
of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27
Investment or holding companies

A corporation of one of the Contracting
States deriving dividends, interest, royal-
ties, or capital gains from sources within
the other Contracting State shall not be
entitled to the benefits of Article 12
(Dividends), 13 (Interest), 14 (Royalties),
or 16 (Capital Gains) if:

a) By reason of special measures the tax
imposed on such corporation by the
first-mentioned  Contracting  State
with respect to such dividends, inte-
rest, royalties, or capital gains is sub-
stantially less than the tax generally
imposed by such Contracting State on
corporate profits, and

b) 25 percent or more of the capital of
such corporation is held of record or
is otherwise determined, after con-
sultation between the competent aut-
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stjornvold adildarrikjanna hafa radg-
ast sin 4 milli par um, beint ea 6beint
eign eins eda fleiri adila, sem ekki eru
menn, heimilisfastir i fyrrnefnda a®-
ildarrikinu (e8a a8 bvi er var®ar is-
lenskt félag, menn, sem eru rikisborg-
arar Bandarikjanna).

28. gr.
Framkvaemd gagnkvaems samkomulags.

1) Degar adili, heimilisfastur i 68ru
adildarrikinu, telur, a8 radstafanir, sem
gerdar eru af 60ru e8a badum adildar-
rikjunum, leidi til eSa muni leida til
skattlagningar, ad bvi er hann vardar,
sem ekki er i samraemi vi§ akveedi samn-
ings pessa, getur hann visa§ malinu til
bars stjérnvalds bess adildarrikis, par
sem hann er heimilisfastur, an tillits til
peirrar réttarverndar, sem kann a8 vera
heimilud 1 16ggjof adildarrikjanna. Ef
hid beera stjornvald i bvi adildarriki, par
sem krafan er ger$, telur, ad motmeelin
séu a rokum reist, skal pad reyna ad
leysa malid me8 samkomulagi vi§ beer
stjornvold 1 hinu a6ildarrikinu, i bvi
skyni a8 komast hja skattlagningu, sem
ekki er 1 samraemi vis akvaedi samnings
pessa.

2) Beer stjornvold i adildarrikjunum
skulu me8 gagnkvemu samkomulagi
leitast vi§ a8 leysa sérhvern vanda eda
vafaatridi varSandi beitingu akveaeda
samnings pessa. Sérstaklega geta beer
stjérnvold adildarrikjanna akvedid sin a
milli um:

a) Samraemda skiptingu a vidskiptahagn-
adi milli adila, heimilisfasts i 66ru
adildarrikinu, og fastrar atvinnu-
stodvar hans i hinu a@ildarrikinu;

b) Samraemda azetlun um skiptingu a
tekjum, fradreaetti, skattlekkun e8a
ivilnun milli adila, heimilisfasts i 68ru
adildarrikinu, og sérhvers tengds a®d-
ila;

¢) Samreemda akvordun um uppruna
sérstakra tegunda tekna; eGa

d) Samremd bdékhalds- og reikningsskil
tekna og fradrattar.
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horities of the Contracting States, to
be owned directly or indirectly, by
one or more persons who are not in-
dividual residents of the first-men-
tioned Contracting State (or, in the
case of an Icelandic corporation, who
are citizens of the United States).

Article 28
Mutual agreement procedure

1) Where a resident of one of the Con-
tracting States considers that the action
of one or both of the Contracting States
results or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention,
he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of the Con-
tracting States, present his case to the
competent authority of the Contracting
State of which he is a resident. Should
the resident’s claim be considered to have
merit by the competent authority of the
Contracting State to which the claim is
made, it shall endeavor to come to an
agreement with the competent authority
of the other Contracting State with a
view to the avoidance of taxation con-
trary to the provisions of this Convention.

2) The competent authorities of the
Contracting States shall endeavor to re-
solve by mutual agreement any difficul-
ties or doubts arising as to the application
of this Convention. In particular, the
competent authorities of the Contracting
States may agree:

a) To the same attribution of industrial
or commercial profits to a resident of
one of the Contracting States and its
permanent establishment situated in
the other Contracting State;

b) To the same allocation of income, de-
ductions, credits, or allowances be-
tween a resident of one of the Con-
tracting States and any related person;

c¢c) To the same determination of the
source of particular items of income;
or

d) To uniform accounting for income
and deductions.
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3) Beer stjérnvold i adildarrikjunum
geta haft beint samband sin & milli i pvi
skyni ad gera samkomulag i samremi
vis bad, sem um er raett i pessari grein.
Einnig geta pau haldi$ fundi, begar bad
vir8ist askilegt, ad fram fari munnlegar
umradur i peim tilgangi a8 na samkomu-
lagi.

4) 1 pvi tilviki, ad bezer stjérnvéld kom-
ist a8 samkomulagi, skulu a@ildarrikin
leggja skatta & tekjur og heimila endur-

greidslu eda skattlekkun i samremi vis
samkomulagid.

29. gr.
Skipti 4 upplysingum.

1) Beer stjornvéld 1 adildarrikjunum
skulu skiptast 4 peim upplysingum, sem
naulsynlegar eru vegna framkvsemdar A
akvaeSum samnings bessa og innlendrar
16ggjafar adildarrikjanna var§andi
skatta, sem akvaedi samnings bessa taka
til. Allar upplysingar, sem Dbannig er
skipst 4. skal med fara sem trinaSarmal
og ekki gera kunnar 68rum aSilum en
pbeim (bar med taldir démstédlar og stjorn-
v6ld), sem hafa med hondum akvorSun,
innheimtu, 16gtok eda akeeruvald a8 bvi
er vardar ba skatta, sem samningur bessi
fjallar um.

2) Akvedi 1) tl. skal i engu tilviki
skvra pannig, a8 pau leggi 4 annad hvort
adildarrikjanna skyldu til:

a) A3 framkvema stjornarradstafanir,
sem vikja fra 16ggiof eda stiornvenju
bess adildarrikis eda hins adildarrik-
isins;

b) A% lata i té g6gn, sem ekki er unnt
ad afla samkvemt 16ggiof e8a ebli-
legri stiornvenju pess adildarrikis e8a
hins adildarrikisins; e8a

c¢) A% lata i té upplysingar, sem myndu
lidstra upp leyndarmalum eda fram-
leiSsluadferdum 4 svidi atvinnumala,
vi8skipta, idnadar, verslunar e8a ann-
arrar starfsemi, svo og upplysingar,
sem gagnstaett er almenningshagsmun-
um ad gefa.
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3) The competent authorities of the
Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose
of reaching an agreement in the sense
of this article. When it seems advisable
for the purpose of reaching agreement,
the competent authorities may meet to-
gether for an oral exchange of opinions.

4) In the event that the competent
authorities reach such an agreement,
taxes shall be imposed on such income,
and refund or credit of taxes shall be
allowed, by the Contracting States in
accordance with such agreement.

Article 29
Exchange of information

1) The competent authorities of the
Contracting States shall exchange such
information as is pertinent to carrying
out the provisions of this Convention and
of the domestic laws of the Contracting
States concerning taxes covered by this
Convention. Any information so ex-
changed shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons
other than those (including a court or
administrative body) concerned with
assessment, collection, enforcement, or
prosecution in respect of the taxes which
are the subject of this Convention.

2) In no case shall the provisions of
paragraph 1) be construed so as to im-
pose on one of the Contracting States the
obligation:

a) To carry out administrative measures
at variance with the laws or the ad-
ministrative practice of that Con-
tracting State or the other Contracting
State;

b) To supvly particulars which are not
obtainable under the laws, or in the
normal course of the administration,
of that Contracting State or of the
other Contracting State; or

¢) To supply information which would
disclose any trade, business. indus-
trial, commercial, or professional
secret or trade process. or information,
the disclosure of which would bhe
contrary to publiec policy.
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3) Skipti & upplysingum skulu annad-
hvort fara fram samkveaemt fastri venju
efa a8 beidni 1 hverju einstoku tilviki.
Baer stjérnvold i aGildarrikjunum geta
komid sér saman um skra yfir peer upp-
Ivsingar, sem lata skal i té samkvemt
fastri venju.

4) Beer stjornvold i aildarrikjunum
skulu tilkynna hvort 68ru um breytingar
a 16gum um skatta ba, sem visad er til
i 1) tl. 1. gr. (Skattar, sem samningurinn
tekur til), og um gildistéku sérhverra
skatta, sem um er rett i 2) tl. 1. gr.
(Skattar, sem samningurinn tekur til),
med pvi a8 senda ordalag slikra breyi-
inga efa nyrra laga a¥ minnsta kosti
einu sinni 4 ari.

5) Beer stjornvold i aSildarrikjunum
skulu tilkynna hvort 68ru um utgafu
hvors adildarrikisins um sig 4 sérhverju
bvi efni, sem var8ar framkvemd samn-
ings bessa, hvort sem bad er i formi
reglugerda, urskurda eda déma, og senda
ordalag sliks efnis a8 minnsta kosti einu
sinni A Ari.

30. gr.
A8stod vio innheimtu.

1) Hvort a@ildarrikid um sig skal
reyna, svo sem unnt er, a§ innheimta
fyrir hond hins a@ildarrikisins pa skatta.
sem sigarnefnda aSildarrikid leggur a til
bess a8 koma i veg fyrir, a8 sérhver
undanbpaga ela beiting leegri skattstiga,
sem veitt er af bvi aSildarriki i samraemi
vid samning pennan, falli ekki i hlut a%-
ila. sem ekki eiga rétt til pessara hags-
hota. Brer  stjornvold  adildarrikjanna
geta radfert sig hvort vid annad i peim
tileangi al hrinda AkveSum bessarar
greinar i framkvemd.

2) Pessa grein skal 1 engu tilviki sk¥ra
bannig, ad hin leggi 4 adildarriki skyldu
til a8 framkveema stiérnvaldaradstafanir,
sem bridta 1 baga vi¥§ reglur og venjur
annars hvors adildarrikisins efa myndu
hriota i baga vid fullveldi, 6ryggi eda
almenningshagsmuni fyrrnefnda asildar-
rikisins.
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3) The exchange of information shall
be either on a routine basis or on request
with reference to particular cases. The
competent authorities of the Contracting
States may agree on a list of information
which shall be furnished on a routine
hasis.

4) The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other
of any amendments of the tax laws re-
ferred to in paragraph 1) of Article 1
(Taxes Covered) and of the adoption of
any taxes referred to in paragraph 2) of
Article 1 (Taxes Covered) by transmit-
ting the texts of any amendments or new
statutes at least once a year.

5) The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other
of the publication by their respective Con-
tracting States of any material concer-
ning the application of this Convention,
whether in the form of regulations, rul-
ings, or judicial decisions by transmitting
the texts of any such materials at least
once a year.

Article 30
Assistance in collection

1Y Each of the Contracting States
shall endeavor to collect on behalf of the
other Contracting State such taxes im-
posed by that other Contracting State as
will ensure that any exemption or redu-
ced rate of tax granted under this Con-
vention by that other Contracting State
shall not be enjoyed by persons not en-
titled to such benefits. The competent
authorities of the Contracting States may
consult together for the purpose of giving
offect to this article.

2) In no case shall this article be con-
strued so as to impose upon a Contracting
State the obligation to carry out admini-
strative measures at variance with the
regulations and practices of either Con-
tracting State or which would be con-
trary to the first-mentioned Contracting
State’s sovereignty, security, or public
policy.
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31. gr.
Gildistaka.

Samning pennan skal fullgilda og
skipst skal 4 fullgildingarskjélum i Was-
hington DC svo [lj6tt sem kostur er.
Samningurinn skal taka gildi einum
manudi eftir pann dag, sem skipst hefur
veri§ 4 fullgildingarskjélum. Akvaedi
samningsins skulu i fyrsta sinn koma til
framkvemda ad bvi er vardar tekjur og
eignir peirra almanaksara e8a skattara,
sem hefjast (eda a8 bvi er vardar stad-
greidsluskatta, misad vid greitsludag) 1.
januar e8a sidar a pvi ari, sem fylgir neest
a eftir pvi ari, sem 4 var skipst fullgild-
ingarskjolum.

32. gr.
Uppsogn.

1) Samningur bessi skal gilda bar til
honum verSur sagt upp af 68ru hvoru
adildarrikinu. Hvort adildarrikjanna um
sig getur sagt samningnum upp, hveneer
sem er ad lisnum fimm arum fra peim
degi, sem hann ték gildi, enda sé upp-
sogn tilkynnt eftir diplomatiskum leiSum
med sex manada fyrirvara. T sliku til-
viki skal samningurinn hzetta a8 koma
til framkveemda a® pvi er vardar tekjur
og eignir almanaksara e8a skattara, sem
hefiast (e8a a8 pvi er var8ar sta8greidslu-
skatta, midad vi§ greidsludag) 1. januar
eBa sidar neest a eftir lokum sex méanada
timabilsins.

2) Pbratt fyrir akvaedi 1) tl, getur hvort
adildarrikjanna um sig, a¥ undangeng-
inni tilkynningu bar um eftir diplomat-
iskum leiSum, sagt upp akvaedum 25. gr.
(GreiSslur almannatrygginga), hvenser
sem er eftir gildistoku samnings bessa.

33. gr.
Landfraedileg rymkun.

1) Hvenzr sem er & gildistima samn-
ings bessa, getur hvort aSildarrikianna
um sig, med skriflegri tilkynningu, sendri
hinu adildarrikinu eftir diplomatiskum
leidum, Iyst yfir 6sk sinni bess efnis,
a8 framkvemd samnings bessa skuli
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Article 31
Entry into force

This Convention shall be ratified and
instruments of ratification shall be ex-
changed at Washington, D.C. as soon as
possible. It shall enter into force 1 month
after the date of exchange of the instru-
ments of ratification. The provisions
shall for the first time have effect with
respect to income and capital of calendar
vears or taxable years beginning (or in
the case of taxes payable at the source,
payments made) on or after January 1,
of the year following the year in which
the instruments of ratification were ex-
changed.

Article 32
Termination

1) This Convention shall remain in
force until terminated by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State
may terminate the Convention at any
time after 5 years from the date on which
this Convention enters into force provided
that at least 6 months’ prior notice of
termination has been given through
diplomatic channels. In such event, the
Convention shall cease to have force and
effect as respects income and capital of
calendar years or taxable years beginning
(or, in the case of taxes payable at the
source, payments made) on or after Jan-
uary 1 next following the expiration of
the 6-month period.

2) Notwithstanding the provisions of
paragraph 1), and upon prior notice to
be given through diplomatic channels,
the provisions of Article 25 (Social Se-
curity Payments) may be terminated by
either Contracting State at any time after
this Convention enters into force.

Article 33
Extension to territories

1) Either one of the Contracting Sta-
tes may, at any time while this Conven-
tion continues in force, by a written noti-
fication given to the other Contracting
State through diplomatic channels, de-
clare its desire that the operation of this



9

&

Nr. 22.

annaBhvort ad fullu efa ad hluta e8a
med peim breytingum, sem teljast naud-
svnlegar til sérsteSrar beitingar hans i
sérstoku tilviki, taka til allra e¥a ein-
hvers beirra landsvaeda (sem samningur
bessi tekur annars ekki til), par sem pad
her Abyrgd 4 alpjié8legum samskiptum og
bar sem a4 eru lag8ir skattar, sem eru {
meginatriSum hliSstedir beim skottum,
sem samningur bessi tekur til. Pegar hitt
adildarrikid hefur tilkynnt fyrrnefnda
afildarrikinu, me¥ skriflegri statfestingu
oftir diplomatiskum leium, a8 tilkynn-
ing pess sé sambpykkt a8 bvi er vardi eitt
e8a fleiri slik landsveedi og tilkynningin
og statfestingin hafa verid fullgildar og
skinst hefur verid a fullgildingarskjslum,
skal samningur bessi, a8 fullu e8a 28
hluta eBa med beim breytingum, sem
teliast naudsynlegar til sérstaedrar beit-
ingar hans i sérstoku tilviki, allt eftir
bvi sem nanar var kve8i8 4 um i tilkynn-
ingunni, taka til bess landsvaedSis e8a
landsveda, sem tilgreind eru i tilkynning-
unni, og skal taka gildi og koma til fram-
kvemda 4 og a eftir beim degi e®a dog-
um, sem kvedid er 4 um 1 tilkynningunni.
Engin akvaedi samnings pessa skulu taka
til nokkurs sliks landsveaedis, ef ekki ligg-
ur fvrir slikt sambykki og skipst hefur
verid 4 fullgildingarskj6lum var&andi
bha® landsveaedi.

2) Hvenzer sem er eftir gildistéku
rimkunar samkvemt 1) tl, getur hvort
adildarrikijanna um sig, eftir ad hafa til-
kvnnt hinu ab&ildarrikinu uppségn eftir
dinlomatiskum leiSum me8 sex manada
fvrirvara, heett a8 beita samningnum 4
hverin bvi landsvaedi, sem hann hefur
teki® til. vegna rymkunar samkvemt 1)
t1. T bvi tilviki skal samningnum ekki
lengur heitt og hann falla ur gildi og
framkveemd A beim 1. jantar eda siar,
sem fvlagir naest 4 eftir lokum sex man-
a8n timabhilsins, a8 bvi er var8ar bal eda
han landsveaedi, sem nefnd eru i uppsdon-
inni, 4n bess a¥ bad hafi nokkur Ahrif
4 aframhaldandi beitingu samningsins a8
bhvi er var8ar Bandarikin, Tsland e8a sér-
hvert annal bad landsveedi, sem samn-
ingvrinn hefur tekid til, vegna rymkunar
samkvemt 1) tl.

80 27. névember 1975.
Convention, either in whole or in part
or with such modifications as may be
found necessary for special application
in a particular case, shall extend to all
or any of the areas (to which this Con-
vention is not otherwise applicable) for
whose international relations it is re-
sponsible and which impose taxes sub-
stantially similar in character to those
which are the subject of this Convention.
When the other Contracting State has,
by a written communication throngh
diplomatic channels, signified to the first-
mentioned Contracting State that such
notification is accepted in respect of such
area or areas, and the notification and
communication have been ratified and
instruments of ratification exchanged,
this Convention, in whole or in part, or
with such modifications as mayv be found
necessary for special application in a
particular case, as specified in the noti-
fication, shall apply to the area or areas
named in the notification and shall enter
into force and effect on and after the
date or dates specified therein. None of
the provisions of this Convention shall
anpnly to any such area in the absence
of such acceptance and exchange of
instruments of ratification in respect of
that area.

2) At any time after the date of entry
into force of an extension under para-
graph 1), either of the Contracting States
may, by 6 months’ prior notice of ter-
mination given to the other Contracting
State through dinlomatic channels, ter-
minate the application of this Conven-
tion to any area to which it has bheen
extended under paragraph 1), and in
stich event this convention shall cease to
annly and have force and effect. begin-
ring on or after the first day of January
nrext following the expiration of the 6-
month period, to the area or areas named
therein, bnt without affecting its con-
tinned application to the United States,
Teeland, or to any other area to which
it has been extended under paragraph 1).
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3) Degar samningi bessum er beitt a
einhverju pvi landsveaedi, sem hann tekur
til, vegna rymkunar, tilkynntrar af halfu
fslands eda Bandarikjanna, skal tilvitnun
til ,,fslands“ eda ,,Bandarikjanna®, eftir
bvi sem vid 4 i hverju tilviki, merkja,
ag att sé vis bad landsveedi.
~4) Uppsdgn samnings bessa af halfu
Islands e8a Bandarikjanna samkvemt
dkvetum 32. greinar (Uppségn) skal,
svo fremi a8 ba8i adildarrikin hafi ekki
sami® fortakslaust um anna®, gilda sem
uppsogn samningsins 4 hverju pvi land-
sveedi, sem hann hefur tekid til sam-
kveemt bessari grein, vegna rymkunar af
halfu Tslands e§a Bandarikjanna.

GERT i Reykjavik i tveim eintokum 4
islensku og ensku og skulu badir textar
vera jafngildir, hinn 7. dag mai-mana&ar
1975.

FYRIR HOND
LYPVELDISINS fSLLANDS:

Einar Agtstsson

FYRIR HOND
BANDARIKJA AMERIKU:

Frederick Irving

2. desember 1975.
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3) In the application of this Conven-
tion in relation to any area to which it
is extended by notification by Iceland or
the United States, reference to “Iceland”
or the “United States”, as the case may
be, shall be construed as referring to
that area.

4) The termination in respect of the
United States or Iceland of this Conven-
tion under Article 32 (Termination)
shall unless otherwise expressly agreed
by both Contracting States, terminate the
application of this Convention to any
area to which the Convention has been
extended under this article by the United
States or Iceland.

DONE at Reykjavik, in duplicate, in
the English and Icelandic languages, the
two texts having equal authenticity, this
7 day of May, 1975.

FOR THE
UNITED STATES OF AMERICA:

Frederick Irving

FOR THE
REPUBLIC OF ICELAND:

Einar Agtstsson
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AUGLYSING

um samkomulag vi8 Sambandslydveldid Pyskaland vegna ttfaerslu
fiskveidimarkanna i 200 milur.

Samkvemt heimild i aAlyktun Alpingis hinn 28. névember 1975 skiptust utan-
rikisraSherra og sendiherra Sambandsl¥8veldisins Pyskalands pann dag 4 ordsend-
ingum i Reykijavik vm heimild v-pyskra togara til takmarka®ra veida vi§ fsland.

Samkomulagis g¢ildir til 2ia ara fra adurnefndum degi ad telja, b6 bannig a8
fresta ma framkvaemd pess, ef bokun nr. 6 vid samning Islands og Efnahagsbanda-
lags Evropu hefur ckki tekid gildi innan 5 manada.

Ordsending uvtanrikisra8herra, asamt tveimur fylgiskjélum, svo og svarord-
sending sendiherra b¥ska Sambandsl¥8veldisins og tver adrar ordsendingar hans
vardandi samkomulagi¥, eru birtar med auglysingu bessari.

betta er hér mel§ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 2. desember 1975.

Einar Agtstsson.

Pétur Thorsteinsson.
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